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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros sövényvágó
megvásárlásához (a továbbiakban készülék
vagy elektromos kéziszerszám).

Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett
döntött. Ezt a készüléket a gyártás során mi-
nőségi vizsgálatnak és végső ellenőrzésnek
vetették alá. Ezáltal biztosított a készülék
működőképessége.
Nem zárható ki, hogy bizonyos esetekben
a készüléken vagy a készülékben kenőa-
nyag-maradványok vannak. Ez nem hiányos-
ság vagy hiba és nincs ok az aggodalomra.

 
A használati útmutató a készülék része. Fon-
tos tudnivalókat tartalmaz a biztonságra,
használatra és ártalmatlanításra vonatkozó-
an. Olvassa el figyelmesen a használati út-
mutatót. Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A készüléket
csak a leírtak szerint és a megadott alkalma-
zási területen használja. Őrizze meg a hasz-
nálati útmutatót és a készülék harmadik sze-
mélynek történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.
Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő használatra
készült:
• Sövények, bokrok és díszcserjék vágása

és nyesése.
A készüléket felnőttek használhatják. 16 év-
en felüli fiatalok csak felügyelet mellett hasz-
nálhatják a készüléket.
Tilos a készüléket esőben vagy párás kör-
nyezetben használni.
A készülék minden más, a jelen használa-
ti útmutatóban nem kifejezetten engedélye-
zett használata komoly veszélyt jelenthet a
felhasználó számára és kárt okozhat a kész-
ülékben. A készüléket kezelő vagy haszná-
ló személy felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon okozott ká-
rokért. A készülék a barkács szektorban tört-
énő használatra készült. Nem folyamatos
ipari használatra tervezték. Ipari használat
esetén a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendeltetés-
szerű használatból vagy helytelen kezelésből
eredő károkért.
A készülék a X 20 V TEAM sorozat része és
a X 20 V TEAM sorozat akkumulátoraival
üzemeltethető. A X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátorait csak a X 20 V TEAM sorozat
töltőivel szabad tölteni.
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A csomag tartalma / Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze a
csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.
• Akkus sövénynyíró
• pengevédő
• Eredeti használati utasítás fordítása
Az akkumulátor és a töltő nem része a
csomagnak.
Áttekintés

A készülék ábrái az elülső ki-
hajtható oldalon találhatók.

1 ütközésvédő
2 biztonsági késrúd
3 kézvédő
4 biztonsági kapcsoló
5 elülső markolat
6 be-/kikapcsoló
7 markolat
8 akkumulátortartó
9 akkumulátor

10 akkumulátor-kireteszelő
11 töltésszint-kijelző
12 gomb (töltésszint-kijelző)
13 töltő
14 pengevédő
15 akasztó (pengevédő)

C ábra
16 kulcslyukfurat

D ábra
17 csavar
Működés leírása
A készülék elektromos meghajtással rend-
elkezik. A készülék vágószerszáma egy két-
oldalas biztonsági késrúd. Vágás közben a
vágófogak lineárisan ide-oda mozognak. A
biztonsági késrúd csúcsán lévő ütközésvé-
dő megakadályozza a kellemetlen vissza-
ütést, ha a készülékkel falakba, kerítésekbe
stb. ütközik. A felhasználó védelme érdek-
ében a készüléket csak lenyomott biztonsá-
gi kapcsolóval lehet működtetni. Ezen kívül a
kézvédő véd az ágaktól és a gallyaktól. A ke-

zelőelemek funkciója az alábbi leírásban ta-
lálható.
Műszaki adatok
Akkus sövénynyíró ..............PHSA 20-Li C3
Névleges feszültség U ........................ 20 V ⎓
Súly akkumulátorral (20 V, 2 Ah)  ....... ≈2,9 kg
Üresjárati fordulatszám n0 ........... 1300 min-1

Löketszám nmax ...........................2600 min-1
Vágás hossza ................................. ≈505 mm
Kés hossza (ütközésvédővel együtt)
.........................................................≈585 mm
Késfogtávolság .................................≈20 mm
Ág átmérő .........................................≤15 mm
Hangnyomásszint (LpA) ... 79,4 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA) ........................................
– garantált ............................................ 90 dB
– mért ........................ 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Rezgés (ah) ....................................................
– markolat .................3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– elülső markolat .......2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
akkumulátor .......................................... Li-Ion
Hőmérséklet ........................................≤50 °C
– Töltés ............................................. 4–40 °C
– Üzemeltetés ............................... −20–50 °C
– Tárolás ........................................... 0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart akkumulát-
or Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvenciasáv ................. 2400–2483,5 MHz
– átviteli erő .....................................≤20 dBm
A zaj- és rezgésszint értékek a megfelelőségi
nyilatkozatban megnevezett szabványoknak
és előírásoknak megfelelően kerültek megha-
tározásra.
A megadott rezgés-összérték és a megad-
ott zajkibocsátási érték szabványosított mé-
rési eljárással lett meghatározva és felhasz-
nálható az elektromos kéziszerszám egy má-
sik készülékkel történő összehasonlítására.
A megadott rezgés-összérték és a megadott
zajkibocsátási érték a terhelés előzetes meg-
becsüléséhez is felhasználható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és zajki-
bocsátási értékek az elektromos kéziszer-
szám tényleges használata során eltérhet-
nek a megadott értékektől az elektromos
kéziszerszám használatától függően kerül
megmunkálásra. Próbálja a lehető legala-
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csonyabb szinten tartani a rezgésterhelést.
A rezgésterhelés például a munkaidő korlát-
ozásával csökkenthető. Ebben az esetben a
működési ciklus minden részét figyelembe
kell venni (például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és amikor bár be
van kapcsolva, de terhelés nélkül fut).
X 20 V TEAM
A készülék a X 20 V TEAM sorozat része és
a X 20 V TEAM sorozat akkumulátoraival
üzemeltethető. A X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátorait csak a X 20 V TEAM sorozat
töltőivel szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készüléket kizárólag
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
látorokat az alábbi töltőkkel töltse:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai: Lásd a
külön útmutatót.

Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával kap-
csolatos alapvető biztonsági utasításokat ta-
rtalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sérülés
és anyagi kár az akkumulátor nem megfele-
lő használata révén. Vegye figyelembe a(z)
X 20 V TEAM termékcsaládba tartozó ak-
kumulátor és töltő használati útmutatójában
lévő töltésre és helyes használatra vonatko-
zó biztonsági utasításokat és tudnivalókat. A
töltés részletes leírása és további informáci-
ók ebben a külön használati útmutatóban ta-
lálhatók.
A biztonsági utasítások jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem tartja
be ezt a biztonsági utasítást. Súlyos testi sé-
rülés vagy halál a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset történhet, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasítást. Sú-
lyos testi sérülés vagy halál lehet a következ-
ménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha nem tartja
be ezt a biztonsági utasítást. Enyhe vagy kö-

zepes fokú testi sérülés lehet a következmé-
nye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha nem tart-
ja be ezt a biztonsági utasítást. Anyagi kár le-
het a következménye.
Piktogramok és szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

 
A készülék a X 20 V TEAM sorozat része és
a X 20 V TEAM sorozat akkumulátoraival
üzemeltethető. A X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátorait csak a X 20 V TEAM sorozat
töltőivel szabad tölteni.

Figyelem!

Olvassa el a használati útmutatót

Elektromos készülékek nem tartoz-
nak a háztartási hulladékba.

Használjon szemvédőt

Használjon hallásvédőt

Használjon védőkesztyűt

Vágási sérülés veszélye! Tartsa távol
a kezeit.
Tilos a készüléket esőben vagy párás
környezetben használni.
Távolítsa el az akkumulátort karban-
tartási munkák előtt!

90
Garantált hangerőszint LWA dB-ben.

Szimbólumok a pengevédőn
Itt nyomja össze a pengev-
édőt, ha le akarja venni.

Általános elektromos szerszám
biztonsági figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést, utas-
ítást, ábrát és specifikációt, amelyet az
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elektromos szerszámhoz mellékeltünk.
Valamennyi felsorolt utasítás figyelmen kí-
vül hagyása áramütéshez, tűzesethez és/
vagy súlyos sérüléshez vezethet.  Későbbi
hivatkozás céljából mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasítást.
A figyelmeztetésekben említett „elektromos
szerszám” kifejezés egy hálózatról működte-
tett (vezetékes) elektromos szerszámra vagy
akkumulátoros (vezeték nélküli) elektromos
szerszámra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
a) Munkaterületét tartsa tisztán és vil-

ágítsa meg megfelelően. A rendezetlen
vagy sötét területek baleseteket okozhat-
nak.

b) Ne működtesse az elektromos szer-
számokat robbanásveszélyes környe-
zetben, például gyúlékony folyadékok,
gázok vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a füstöt.

c) Az elektromos szerszám működtetése
közben tartsa távol a gyerekeket és a
nézelődőket. A figyelmet elvoló tényezők
következtében elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok dugasz-

ainak illeszkedniük kell a konnektor-
hoz. A dugaszt soha semmilyen mód-
on ne mósodítsa. Ne használjon sem-
milyen adapterdugaszt földelt elekt-
romos szerszámokkal. A nem módosí-
tott dugaszok és a megfelelő konnekto-
rok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a földelt felü-
letekhez, pl. csövek, radiátorok, tűz-
helyek és hűtőszekrények. Fokozottan
fennáll az áramütés veszélye, ha a teste
földelve van.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszá-
mokat esőnek vagy nedves körülmé-
nyeknek. Az elektromos szerszámba ke-
rülő víz növeli az áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szakszerűtlenül.
Soha ne használja a kábelt az elekt-
romos szerszám hordozására, húzá-
sára vagy a kihúzáshoz. A kábelt ta-
rtsa távol a hőtől, olajtól, éles szélek-
től vagy mozgó alkatrészektől. A sérült
vagy összegabalyodott kábelek növelik
az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működtetésekor,
használjon a kültéri használathoz alk-
almas hosszabbító kábelt. A kültéri
használatra alkalmas kábel használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám nedves
helyen történő üzemeltetése elkerülhe-
tetlen, használjon maradékáram-esz-
közzel (RCD) védett tápegységet. Az
RCD eszköz használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz használata köz-

ben maradjon éber, figyeljen arra, hogy
mit csinál, és használja a józan esz-
ét. Ha fáradt vagy drog, alkohol vagy
gyógyszerek hatása alatt áll, ne hasz-
nálja az elektromos szerszámot. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elég, hogy
a használat közben súlyos személyi sérü-
lést szenvedjen.

b) Személyi védőeszköz használata.
Mindig viseljen szemvédőt. A megfele-
lő körülmények között használt védőfel-
szerelések, mint például porvédő maszk,
csúszásmentes biztonsági cipő, kemény
fejfedő vagy hallásvédő, csökkentik a
személyi sérülések számát.

c) Véletlen elindulás megakadályozá-
sa. Mielőtt csatlakoztatja az áramfor-
rást és/vagy az akkumulátort, felve-
szi vagy hordozza a szerszámot, győ-
ződjön meg róla, hogy a kapcsoló ki-
kapcsolt helyzetben van. Az elektromos
szerszámok hordozása úgy, hogy az uj-
ja a kapcsolón van, vagy a bekapcsolt ál-
lapotban lévő elektromos szerszámok fe-
szültség alá helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállítókul-
csot vagy a csavarkulcsot. Az elektro-
mos szerszám forgó részéhez rögzített
csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést
okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat. Mindig ügyel-
jen a megfelelő alátámasztásra és
egyensúlyra. Így jobban tudja irányítani
az elektromos szerszámot váratlan hely-
zetekben.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen laza ruházatot vagy ékszert. Tartsa
távol a haját és ruháját a mozgó alkat-
részetől. A lazán illeszkedő ruhák, ékszer
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vagy hosszú haj beakadhatnak a mozgó
alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és porgyűjtő
berendezések csatlakoztatására szol-
gáló eszközök, gondoskodjon ezek
csatlakoztatásáról és megfelelő hasz-
nálatáról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszámok gya-
kori használatából fakadó tudás ma-
gabiztossá tegye, és figyelmen kívül
hagyja a szerszámbiztonsági alapel-
veket. Egy gondatlan cselekedet a má-
sodperc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZ-
NÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos szerszá-
mot. Használja az adott alkalmazás-
hoz a helyes elektromos szerszámot.
A megfelelő elektromos szerszám jobban
és biztonságosabban végzi el a munkát
olyan sebességgel, amelyre tervezték.

b) Ne használja az elektromos szerszá-
mot, ha a kapcsoló nem kapcsolja be
vagy ki. Minden olyan elektromos szer-
szám, amelyet nem lehet a kapcsolóval
vezérelni, veszélyes, és meg kell javítani.

c) Mielőtt bármilyen beállítást végez, ta-
rtozékot cserél, vagy tárolja az elekt-
romos szerszámot, húzza ki a dugaszt
az áramforrásból és/vagy távolítsa el
az akkumulátort az elektromos szer-
számból, ha eltávolítható. Egy ilyen
megelőző biztonsági intézkedés lecsökk-
enti annak az esélyét, hogy az elektro-
mos szerszám véletlenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektromos szer-
számokat gyermekek elől elzárva tár-
olja, és ne engedje, hogy az elektro-
mos szerszámot olyan személyek ke-
zeljék, akik nem ismerik az elektromos
szerszámot vagy ezt a használati utas-
ítást. Az elektromos szerszámok képzet-
len felhasználók kezében veszélyesek.

e) Tartsa karban az elektromos szerszá-
mot és kiegészítőit.Ellenőrizze a moz-
gó alkatrészek helytelen beállítását
vagy kötését, az alkatrészek törését és
minden más olyan állapotot, amely be-
folyásolhatja az elektromos szerszám
működését. Ha elromolott, javítsa meg
az elektromos szerszámot, mielőtt újra
használná. Sok balesetet a nem megfe-

lelően karbantartott elektromos szerszá-
mok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa élesen és
tisztán. A megfelelően karbantartott,
éles vágóéllel rendelkező vágószerszá-
mok kevésbé hajlamosak megakadni, és
könnyebben ellenőrizhetők.

g) Használja az elektromos szerszámot,
a tartozékokat és a szerszám biteket
stb. e használati utasításnak megfele-
lően, figyelembe véve a munkakörül-
ményeket és az elvégzendő munkát.
Az elektromos szerszám rendeltetésétől
eltérő műveletekhez történő használata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogófelület-
eket szárazon, tisztán, olaj- és zsír-
mentesen. A csúszós fogantyúk és fogó-
felületek nem teszik lehetővé a szerszám
biztonságos kezelését és irányítását vár-
atlan helyzetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott töltővel
töltse újra. Egy bizonyos típusú akkumu-
látorcsomaghoz alkalmas töltő tűzve-
szélyt okozhat, ha egy másik akkumulát-
orcsomaggal használja

b) Az elektromos szerszámokat csak a
kifejezetten erre a célra szolgáló ak-
kumulátorokkal használja. Minden más
akkumulátor csomag használata bal-
esetet és tűzesetet idézhet elő.

c) Amikor az akkumulátor nincs haszná-
latban, tartsa távol más fémtárgyak-
tól, például gemkapcsoktól, érmék-
től, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól
vagy más apró fémtárgyaktól, amelyek
kapcsolatot teremtenek az egyik csat-
lakozótól a másikig. Az akkumulátor pó-
lusainak rövidre zárása égési sérüléseket
vagy tüzet okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű körülmények
között folyadék spriccelhet ki az ak-
kumulátorból; kerülje az érintkezést.
Ha véletlenül hozzáér, öblítse le vízzel.
Ha a folyadék szembe kerül, forduljon
orvoshoz. Az akkumulátorból kijutó foly-
adék irritációt vagy égést okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy módosított
akkumulátort vagy eszközt. A sérült
vagy módosított akkumulátorok kiszámít-
hatatlanul viselkedhetnek, ami tüzet, rob-
banást vagy sérülésveszélyt okozhat.
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f) Ne tegye ki az akkumulátort vagy a
szerszámot tűznek vagy túlzott hőmér-
sékletnek. Tűznek vagy 130 °C fel-
etti hőmérsékletnek kitéve robbanást
okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utasítást,
és ne töltse az akkumulátorcsomag-
ot vagy a szerszámot a használati uta-
sításban megadott hőmérsékleti tar-
tományon kívül. A nem megfelelő vagy
a megadott tartományon kívüli hőmér-
sékleten történő töltés károsíthatja az ak-
kumulátort, és növelheti a tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek felhasználás-
ával, szakképzett szakemberrel javítta-
ssa meg. Ez biztosítja, hogy az elektro-
mos szerszám biztonsága megmaradjon.

b) Soha ne szervizeljen sérült akkumulát-
or csomagot. Az akkumulátorok szervi-
zelését csak a gyártó vagy az arra felhat-
almazott szervizek végezhetik.

Sövénynyíróra vonatkozó
biztonsági figyelmeztetések
a. Ne használja a sövénynyírót rossz idő-

járási körülmények között, különö-
sen, ha villámlás veszélye áll fenn. Ez
csökkenti a villámcsapás kockázatát.

b. Minden tápkábelt és kábelt tartson tá-
vol a vágási területtől. A tápkábelek el-
rejthetők sövényekben vagy bokrokban,
és a penge véletlenül elvághatja őket.

c. Viseljen szemvédőt. A megfelelő védő-
eszköz csökkentheti a halláskárosodás
veszélyét.

d. A sövénynyírót csak a szigetelt marko-
latnál fogja meg, mert a penge rejtett
vezetékekhez vagy saját vezetékéhez
érhet. Az „élő” vezetékkel érintkező pen-
gék a sövénynyíró szabadon lévő fémré-
szeit „feszültség alá vonhatják”, és áram-
ütést okozhatnak a kezelő számára.

e. Tartsa távol a test minden részét a
pengétől. Ne távolítsa el a vágott anya-
got, és ne tartsa a vágandó anyagot,
amikor a pengék mozognak. A pengék
a töltőkapcsoló kikapcsolása után tovább
mozognak. Egy pillanatnyi figyelmetlen-
ség a sövénynyíró használata közben sú-
lyos sérülést okozhat.

f. A beakadt anyag eltávolításakor vagy
a sövénynyíró szervizelésekor ügyel-
jen arra, hogy az összes töltőkapcsoló
ki legyen kapcsolva és az akkumulátor
egység el legyen távolítva vagy legyen
leválasztva. A sövénynyíró váratlan mű-
ködtetése a beakadt anyag eltávolítása
vagy szervizelés közben súlyos személyi
sérülést okozhat.

g. A sövénynyírót a fogantyúnál fogva vi-
gye leállított pengével, és ügyeljen ar-
ra, hogy ne működtessen semmilyen
töltőkapcsolót. A sövénynyíró megfelelő
szállítása csökkenti a véletlen indítás és
a pengék által okozott személyi sérülés
kockázatát.

h. A sövénynyíró szállításakor vagy tár-
olásakor mindig használja a fűrészlap
fedelet. A sövénynyíró megfelelő kezelé-
se csökkenti a pengék által okozott sze-
mélyi sérülések kockázatát.

Sövényvágókra vonatkozó további
biztonsági utasítások
• Saját biztonsága érdekében viseljen

egyéni védőeszközöket:

  
• Használjon szemvédőt
• Használjon hallásvédőt
• Használjon védőkesztyűt

• Viseljen megfelelő munkaruhát, például
csúszásbiztos talpú stabil lábbelit, strapa-
bíró, hosszú nadrágot.

• Ne viseljen hosszú ruhát vagy ékszert,
mert ezek beakadhatnak a mozgó alkat-
részekbe.

• Ne használja a készüléket, ha mezítláb
van vagy nyitott szandált visel.

• A készüléket felnőttek használhatják. 16
éven felüli fiatalok csak felügyelet mellett
használhatják a készüléket.

• A készülék sövények vágására készült.
Ne vágjon a készülékkel ágakat, ke-
mény fát vagy ehhez hasonlókat. Kár
keletkezhet a készülékben.

• Munkavégzés közben tartsa mindig két
kézzel a készüléket és megfelelő tá-
volságra saját testétől. Ezáltal váratlan
helyzetekben is jobban úrrá tud lenni a
készüléken.

• Viseljen alkalmas ruházatot és védő-
kesztyűt a készülékkel történő munka-
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végzés során. A készüléket soha ne a
vágópengénél fogja meg vagy emelje
fel. Sérülést okozhat, ha hozzáér a vág-
ópengéhez.

• Ne használja a készüléket gyúlékony
folyadékok vagy gázok közelében.
Rövidzárlat esetén tűz- és robbanásve-
szély áll fenn.

• A készülék beindítása előtt mindig győ-
ződjön meg arról, hogy a készülék az elő-
írásnak megfelelően egy megadott mun-
kahelyzetben van.

• Rendszeresen ellenőrizni kell a ké-
sek kopását és adott esetben meg kell
élesíteni. A tompa kések túlterhelik a
készüléket. A garancia nem vonatkozik az
ebből adódó károkra.

• Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el
az akkumulátort. Győződjön meg arról,
hogy minden mozgó alkatrész teljesen le-
állt
• ha bármikor felügyelet nélkül hagyja a

készüléket
• mielőtt megszüntet egy elakadást

vagy eltömődést
• a készülék ellenőrzése, tisztítása, illet-

ve a készüléken történő munkavégzés
előtt

• Ha a vágóberendezés hozzáér egy idegen
tárgyhoz vagy a készülék elkezd szokatla-
nul erősen rezegni, azonnal át kell nézni a
készüléket:
• ellenőrizze, hogy nincsenek-e meglaz-

ult alkatrészek és húzza meg azokat
• nézze át a készüléket, hogy nincs-e

rajta sérülés
• cserélje ki a sérült alkatrészeket egye-

nértékű alkatrészekre vagy javíttassa
meg a készüléket.

• Ne próbálja saját kezűleg megjavítani
a készüléket, ha nincs megfelelő szak-
képzettsége. A jelen használati útmu-
tatóban nem szereplő munkákat csak
a szervizközpontunk végezheti el. Sok
balesetet a rosszul karbantartott készülé-
kek okoznak.

• Csak a PARKSIDE által javasolt kiegé-
szítőket használja. A nem megfelelő ki-
egészítők áramütést vagy tüzet okozhat-
nak.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak maradvány-koc-
kázatok, ha a készüléket az előírtaknak meg-

felelően használja. A következő veszélyek
léphetnek fel a jelen készülék felépítéséből
és kivitelezéséből adódóan:
• Szemkárosodás, ha nem visel megfelelő

védőszemüveget.
• Halláskárosodás, ha nem visel megfelelő

hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó egész-

ségkárosodás, amennyiben a készülék-
et hosszabb ideig vagy nem megfelelően
használja vagy a készülék nincs megfele-
lően karbantartva.

• Vágási sérülések
 FIGYELMEZTETÉS! A készülék működé-

se közben keletkező elektromágneses me-
ző által okozott veszély. A mező adott eset-
ben hátrányosan befolyásolhatja az aktív és
passzív orvostechnikai implantátumokat. A
súlyos vagy halálos sérülések kockázatának
csökkentése érdekében azt javasoljuk az or-
vostechnikai implantátummal élő személyek-
nek, hogy a készülék használata előtt kérjék
orvosuk vagy az orvosi implantátum gyártó-
jának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély vé-

letlenül beinduló készülék révén. Csak ak-
kor helyezze be az akkumulátort a készülék-
be, ha a készülék teljesen elő van készítve a
használatra.
Fali tartó

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sérülés
vagy anyagi kár a fúrás során. Használjon
erre alkalmas detektort vagy kérje a helyi
áramszolgáltató segítségét a rejtett veze-
tékek felderítéséhez. Az elektromos kábe-
lek megérintése tüzet és áramütést okozhat.
A gázvezetékek megrongálása robbanáshoz
vezethet. A vízcsövek sérülése anyagi kárt
okozhat.
Kulcslyukfurat (16) a készülék alján
Szükséges szerszámok és segédeszkö-
zök (nincs mellékelve)
• csavar (csavarfej:

⌀ 8 - 10 mm)
• megfelelő csavarhúzó
• adott esetben tipli
Fali tartó rögzítése
• Erősítsen fel egy csavart tiplik segítségé-

vel egy kiválasztott helyen a falon.
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• Hagyja, hogy a csavarfej kb. 10 mm tá-
volságra kiálljon a falból.

• Ellenőrizze, hogy az akasztószerkezetet a
készülék súlyához tervezték.

• (C ábra) Helyezze a készüléket a kulcs-
lyukfurattal (16) a csavarhoz és húzza le-
felé a készüléket ütközésig.

Akasztó a pengevédőn (15)
Szükséges szerszámok és segédeszkö-
zök (nincs mellékelve)
• csavar (csavarfej:

⌀ 5 - 7 mm)
• megfelelő csavarhúzó
• adott esetben tipli
Fali tartó rögzítése
• Erősítsen fel két csavart egymástól

17 mm távolságra tiplik segítségével egy
kiválasztott helyen a falon.

• Hagyja, hogy a csavarfej kb. 10 mm tá-
volságra kiálljon a falból.

• Ellenőrizze, hogy az akasztószerkezetet a
készülék súlyához tervezték.

• (C ábra) Helyezze fel a készüléket a peng-
evédőn (15) lévő akasztóval a két csavar-
ra és húzza lefelé a készüléket ütközésig.

Kezelőelemek
A készülék első használata előtt ismerje meg
a kezelőelemeket.
• be-/kikapcsoló (6)

• Bekapcsolás: A biztonsági kapcsoló-
val (4) együtt nyomja meg és tartsa le-
nyomva.

• Kikapcsolás: Engedje el a kikapcsolót
(6) vagy a biztonsági kapcsolót (4).

• biztonsági kapcsoló (4)
Biztosítja a kétkezes működtetést.

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek Jelentés
piros, narancssárga,
zöld akkumulátor feltöltve
piros, narancssárga akkumulátor részben

fel van töltve
piros az akkumulátor töltése

szükséges
1. Nyomja meg a gombot (12) a töltés-

szint-kijelző (11) mellett az akkumulátor-
on (9).

A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik az ak-
kumulátor töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort (9), ha a tölt-
ésszint-kijelzőnek (11) már csak a piros
LED-je világít.

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felmelegedett

akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú ideig

a tűző napon és ne tegye fűtőtestre (max.
50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (9) a készülék-

ből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (9) az

akkumulátor-töltő (13) töltőnyílásába.
3. Csatlakoztassa az akkumulátor-töltőt (13)

egy csatlakozóaljzathoz.
4. Feltöltést követően válassza le az ak-

kumulátor-töltőt (13) a hálózatról.
5. Húzza ki az akkumulátort (9) az akkumu-

látor-töltőből (13).
Kontrolne LED diode na uređaju za
punjenje (13):
zöld piros jelentés
világít — • Az akkumulátor

teljesen fel van
töltve

• készen áll (nincs
akkumulátor be-
helyezve)

— világít Akkumulátor töltődik
— villog Az akkumulátor túl-

melegedett
villog villog Az akkumulátor meg-

hibásodott

Üzemeltetés
A készülékkel végzett munka

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! Ve-
gye figyelembe az alábbi utasításokat.
• MEGJEGYZÉS! Károk a biztonsági kés-

rúdon (2).  Ügyeljen arra a vágás során,
hogy ne érjen hozzá tárgyakhoz, pl. drót-
kerítéshez vagy növénytámaszhoz.

• A készülék üzemeltetése közben mindig
stabil lábbelit, hosszú nadrágot, hallás-
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védőt, védőkesztyűt és védőszemüveget
kell viselni.

• A készüléket olyan munkavégzésre terv-
ezték, amely során Ön a földön, nem pe-
dig létrán vagy más nem stabil felületen
áll.

• Nem szabad tovább dolgozni a készülék-
kel, ha egy kapcsoló sérült.

• Ha a biztonsági késrúd (2) szilárd tárgyba
akadt, akkor azonnal kapcsolja ki a kész-
üléket és vegye ki az akkumulátorokat.
Csak ezt követően távolítsa el a tárgyat.

• Kerülje a készülék túlzott igénybevételét a
munka során.

Vágási technikák
• A vastag ágakat először vágja ki ágvág-

óval.
• A kétoldalas biztonsági késrúd (2) lehető-

vé teszi a vágást mindkét irányban vagy
lengető mozdulatokkal egyik oldalról a
másikra.

• Függőleges vágás esetén mozgassa a sö-
vényvágót egyenletesen előre vagy ívelten
felfelé és lefelé.

• Vízszintes vágás esetén mozgassa a sö-
vényvágót félkörívben a sövény széléig,
hogy a levágott ágak a talajra hulljanak.

• Hosszú, egyenes vonal eléréséhez azt ja-
vasoljuk, hogy feszítsen ki egy zsinórt.

Formára vágott sövények vágása (B ábra)
Javasoljuk, hogy a sövényeket trapéz alakú-
ra vágja, hogy megakadályozza az alsó ágak
felkopaszodását. Ez megfelel a növények
természetes növekedésének és lehetővé te-
szi a sövények optimális fejlődését. A vágás
során csak az évente növekvő új hajtásokat
kell csökkenteni, ily módon sűrű ágasodás
és jó belátás elleni védelem alakul ki.
1. Először vágja a sövény oldalait. Ehhez

mozgassa a sövényvágót a növekedés
irányának megfelelően lentről felfelé. Ha
fentről lefelé vág, akkor a vékonyabb
ágak kifelé mozognak és ezáltal gyérebb
helyek vagy lyukak keletkezhetnek.

2. Ezután vágja a sövény felső szélét ízlés
szerint egyenesre, tetőformájúra vagy ke-
rekre.

3. Már a fiatal növényeket érdemes a kívánt
formára visszavágni. A fő hajtásnak sér-
tetlennek kell maradnia, amíg a sövény
el nem éri a tervezett magasságot. Az
összes többi hajtást a felére kell rövidíte-
ni.

Szabadon növekvő sövények vágása
Noha a szabadon növekvő sövények nem
kapnak formát, rendszeresen vágni kell
azokat, hogy a sövény ne nőjön túl magasra.
Működtetés előtt
Minden működtetés előtt végezze el a követ-
kező lépéseket. Ezzel biztosítható a hosszan
tartó és megbízható használat.
• Nézze át a sövényeket és bokrokat, hogy

nincsenek-e köztük idegen tárgyak, pl.
drótkerítés és rejtett vezetékek.

• Minden használat előtt ellenőrizze a kész-
ülék esetleges hibáit, például meglaz-
ult, kopott vagy sérült alkatrészeket. El-
lenőrizze a biztonsági késrúdban (2) lévő
csavarok szoros illeszkedését.

• Ne vágjon életlen vagy kopott biztonsági
késrúddal (2), ellenkező esetben túlterheli
készüléke motorját és hajtóművét.

• Ellenőrizze a burkolatok és védőberen-
dezések esetleges sérüléseit és megfelelő
illeszkedését.
• ütközésvédő (1)
• kézvédő (3)
Pótalkatrészek és tartozékok, L. 15

Akkumulátor behelyezése és
kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély vé-
letlenül beinduló készülék révén. Csak ak-
kor helyezze be az akkumulátort a készülék-
be, ha a készülék teljesen elő van készítve a
használatra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye! A hely-
telen akkumulátor kárt tehet a készülékben
és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése
1. Csúsztassa be az akkumulátort (9) a ve-

zetősín mentén az akkumulátor-tartóba
(8).
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-

kumulátor-kireteszelőt (10) az akkumulát-
oron (9).

2. Húzza ki az akkumulátort az akkumulát-
or-tartóból (8).

Be- és kikapcsolás
Tudnivalók
• A készüléket csak behelyezett akkumulát-

orral lehet működtetni.
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• A készülék bekapcsolása előtt vegye
le a pengevédőt (14) a biztonsági kés-
rúdról (2).Nyomja össze a pengevédőt a→PRESS← felirattal jelölt helyen.

• A be-, kikapcsolót (6) és a biztonsági
kapcsolót (4) nem szabad reteszelni. A
kapcsoló elengedése után ki kell kapcsol-
ni a motort.

Bekapcsolás
 VIGYÁZAT! Személyi sérülés vagy kész-

ülékkárok! Ügyeljen a stabil álló helyzetre és
tartsa erősen két kézzel a készüléket, megfe-
lelő távolságra a saját testétől.
1. Vegye le a pengevédőt (14).
2. Győződjön meg arról, hogy az akkumu-

látor (9) be van helyezve.
3. Mindig két kézzel tartsa a készüléket:

egyik kezével a markolaton (7), másik
kezével pedig az elülső markolaton (5).

4. Nyomja meg a biztonsági kapcsolót (4) az
elülső markolaton (5).

5. MEGJEGYZÉS! Ügyeljen arra a készü-
lék bekapcsolása előtt, hogy a készülék
semmilyen tárgyhoz ne érjen hozzá.
Tartsa lenyomva a biztonsági kapcsolót
(4) az elülső markolaton (5) és ugyanak-
kor nyomja meg a be-, kikapcsolót (6) a
markolaton (7).
A készülék maximális sebességgel műkö-
dik.

Kikapcsolás
1. Engedje el az egyik kapcsolót.
2. Várja meg, amíg az elektromos kéziszer-

szám teljesen leáll, mielőtt leteszi azt.
3. Vegye ki az akkumulátort (9) a készülék-

ből, ha felügyelet nélkül hagyja a készülé-
ket vagy befejezte a munkát.

Szállítás
Tudnivalók
• Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el

az akkumulátort (9). Győződjön meg arról,
hogy minden mozgó alkatrész teljesen le-
állt.

• A sövényvágót mindig a pengevédővel
(14) kell szállítani.

• Tartsa a sövényvágót az egyik kezével az
elülső markolatnál (5) fogva úgy, hogy a
vágószerszám hátrafelé mutasson.

Tisztítás, karbantartás és
tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély vé-
letlenül beinduló készülék révén. Vigyázzon
magára a karbantartási és tisztítási munkák
során.  Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki
az akkumulátort (9).
A jelen használati útmutatóban nem szerep-
lő javítási és karbantartási munkákat szerviz-
központunkkal végeztesse el. Csak eredeti
alkatrészeket használjon.
Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Soha ne
fröcskölje le a készüléket vízzel.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye. Ve-
gyi anyagok kárt tehetnek a készülék mű-
anyag részeiben. Ne használjon tisztító-, ill.
oldószereket.
• Tartsa tisztán a készülék szellőzőnyílása-

it, motorházát és markolatait. Ehhez hasz-
náljon nedves törlőkendőt vagy kefét.

A biztonsági késrúd tisztítása és ápolása
Szükséges szerszámok és segédeszkö-
zök (nincs mellékelve)
• Törlőkendő
• ápoló olajspray
Ápolás minden használat után
• Távolítsa el a beakadt nyesedékeket.
• Tisztítsa meg a biztonsági késrudat (2)

egy olajos törlőkendővel.
• Ápolja a biztonsági késrudat (2) egy ápoló

olajsprayvel.
Karbantartás
• Minden használat előtt ellenőrizze a kész-

ülék esetleges hibáit, például meglaz-
ult, kopott vagy sérült alkatrészeket. El-
lenőrizze a biztonsági késrúdban (2) lévő
csavarok szoros illeszkedését.

• Ellenőrizze a burkolatok és védőberen-
dezések (1/3) esetleges sérüléseit és
megfelelő illeszkedését. Adott esetben
cserélje ki vagy javíttassa meg a szerviz-
központtal.

• A vágófogakon lévő kisebb csorbákat sa-
ját kezűleg is ki lehet egyengetni. Ehhez
húzza le az éleket egy olajkővel. Csak
éles vágófogak biztosítanak jó vágási
eredményt.



HU

14

• A tompa, elgörbült vagy sérült biztonsági
késrudat ki kell cserélni.

A jelen útmutatóban nem szereplő munkákat
szervizközpontunkkal végeztesse el. Kizáró-
lag eredeti alkatrészeket használjon.
Karbantartás
Szükséges szerszámok és segédeszkö-
zök
• kézvédő (3, Pótalkatrészek és tartozékok,

L. 15)
• csillagcsavarhúzó (nincs mellékelve)
Kézvédő cseréje (D ábra)
1. Csavarozza ki a kézvédőn (3) lévő két

csavart (17) egy csavarhúzóval.
2. Cserélje ki a sérült kézvédőt (3).
3. Rögzítse az új kézvédőt (3) a két csavar-

ral (17).

Tárolás
Tárolja a készüléket és a tartozékokat
mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• pengevédővel (14) a biztonsági késrúdon

(2)
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tárolási
hőmérséklete 0 °C és 45 °C között van. A
tárolás során kerülje a túlzott hideget vagy
meleget, hogy az akkumulátor ne veszítsen a
teljesítményéből.
Hosszabb tárolás (pl. téli tárolás) előtt ve-
gye ki az akkumulátort a készülékből (vegye
figyelembe az akkumulátor és a töltőkészü-
lék külön használati útmutatóját).

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akkumulátor (9) nincs behely-
ezve

Akkumulátor behelyezése,
L. 12

Akkumulátor (9) lemerült Töltse fel az akkumulátort (lásd
az akkumulátor és a töltő külön
használati útmutatóját)

A biztonsági kapcsoló (4) vagy
a be-/kikapcsoló (6) meghibá-
sodott.

A készülék nem indul

A motor meghibásodott

Forduljon a szervizközponthoz.

Belső érintkezési hibaA készülék szakaszosan mű-
ködik A biztonsági kapcsoló (4) vagy

a be-/kikapcsoló (6) meghibá-
sodott.

Forduljon a szervizközponthoz.

A biztonsági késrúd (2) tompa
A biztonsági késrúd (2) csorba.

Élesítse meg vagy cseréltesse
ki a biztonsági késrudat (szer-
vizközpont)

A biztonsági késrúd (2) felfor-
rósodik.

Túl sok súrlódás kenés hiánya
miatt

Olajozza meg a biztonsági kés-
rudat (2)

Túl sok súrlódás kenés hiánya
miatt

Olajozza meg a biztonsági kés-
rudat (2)

A biztonsági késrúd (2) tompa Élesítse meg vagy cseréltesse
ki a biztonsági késrudat (szer-
vizközpont)

A biztonsági késrúd szenyezett Tisztítsa meg a biztonsági kés-
rudat

Rossz vágási eredmény

Rossz vágási technika Lásd Vágási technikák,
L. 12
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Ártalmatlanítás/Környezet-
védelem
Vegye ki az akkumulátort a készülékből és
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a
tartozékokat és a csomagolást környezetba-
rát újrahasznosításra.

Elektromos készülékek nem tartoz-
nak a háztartási hulladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektálatlan települési
hulladékként ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairól szóló 2012/19/EU irány-
elv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi arra, hogy
az elektromos és elektronikus berendezése-
ket élettartamuk végén eljuttassák környe-
zetbarát újrahasznosításra. Ilyen módon kör-
nyezetbarát és erőforrás-kímélő újrahaszno-
sítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően a
következő lehetőségek állnak rendelkezésé-
re:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélküli
segédeszközeit.

Akkumulátorok környezetbarát
módon történő ártalmatlanítása

Ne dobja az akkumulátort a háztart-
ási hulladékba, tűzbe (robbanásve-
szély) vagy vízbe. A sérült akkumu-
látorok kárt tehetnek a környezetben
és károsak lehetnek az egészségre,
ha mérgező gőzök és folyadékok szi-
várognak ki belőlük.

Ön köteles a meghibásodott vagy elhaszná-
lódott akkumulátorokat környezetbarát mód-
on ártalmatlanítani.
• Ne nyissa ki az akkumulátorokat és kerül-

je a mechanikus sérülést. Rövidzárlat ve-
szélye áll fenn és gőzök szivároghatnak
ki, amelyek irritálják a légutakat.

• Biztonsági okokból ártalmatlanítás előtt
az akkumulátorokat le kell meríteni.

• Ragassza le a pólusokat a rövidzárlat
megelőzése érdekében.

• Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat üzlet-
ben vagy egy gyűjtőhelyen.

• Sérült akkumulátorok
Kezelje különös óvatossággal a külsőleg
sérült akkumulátorokat!
• Ne nyúljon puszta kézzel sérült ak-

kumulátorokhoz.
• Ha nem tudja leragasztani a pólusokat,

helyezze az akkumulátorokat egyen-
ként egy műanyag zacskóba.

• Helyezze a sérült akkumulátorokat
egyenként egy nem gyúlékony, zár-
ható edénybe, amelybe még homok
tölthető.

• Vigye a sérült akkumulátorokat egy
szakképzett személyzettel rendelkező
gyűjtőhelyre.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel velünk a kapcso-
latot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések esetén forduljon az alábbi helyre:
JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 17

Poz. sz. Név Rendelési sz.
3 kézvédő 91120035

14 pengevédő 91120037

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Termék: Akkus sövénynyíró
Modell: PHSA 20-Li C3
Sorozatszám: 000001–205000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabályok-
nak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos és
elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. június 8-i
2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat és nemzeti
szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik meg:
Hangerőszint (LWA)
– mért: 87,4 dB; 
– garantált: 90 dB
A 2000/14/EC, V. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
02.06.2025 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a dokumentáció-
hoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Akkus sövénynyíró
A termék típusa: PHSA 20-Li C3
Gyártási szám: 480994_2410

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi űrlap: 
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2.	A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradá-
sa nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fize-
tésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény 
esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájé-
koztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékeny-
sége körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kija-
vítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás 
során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fo-
gyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- 
és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Úvod
Blahoželáme vám ku kúpe nových akumulá-
torových nožníc na živý plot (v nasledujúcej
časti nazývanej prístroj alebo elektrické nára-
die).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalitný prí-
stroj. Tento prístroj bol počas výroby skon-
trolovaný vzhľadom na kvalitu a podrobe-
ný výrobnej kontrole. Tým je zabezpečená
funkčná schopnosť prístroja.
Nedá sa vylúčiť, že sa v jednotlivých prípa-
doch na alebo v prístroji nenachádzajú zvyš-
ky mazív. Nejde o nedostatok alebo poruchu
a nie je dôvod k znepokojeniu.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto prístro-
ja. Obsahuje dôležité pokyny pre bezpeč-
nosť, používanie a likvidáciu. Starostlivo si
prečítajte návod na obsluhu. Oboznámte sa
s ovládacími dielmi a správnym používaním
prístroja. Prístroj používajte iba ako je opísa-
né a na uvedené oblasti použitia. Návod na
obsluhu si dobre uschovajte a pri odovzdá-
vaní prístroja tretej osobe dodajte tiež všetky
podklady.
Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledujúce po-
užívanie:
• Strihanie a ostrihávanie živých plotov, krí-

kov a okrasných kríkov.
Prístroj je určený na používanie dospelými
osobami. Mladiství starší ako 16 rokov môžu
prístroj používať len pod dohľadom.
Je zakázané používať prístroj v daždi alebo
vlhkom prostredí.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tomto
návode na obsluhu výslovne povolené, mô-
že predstavovať vážne nebezpečenstvo pre
používateľa a viesť k škodám na prístroji. Ob-
sluhujúca osoba alebo používateľ je zodpo-
vedný za zranenia iných ľudí alebo poškode-
nia ich majetku. Prístroj je určený na použitie
pre domácich majstrov. Nie je koncipovaný
na trvalé komerčné nasadenie. Pri komerč-
nom používaní záruka zaniká. Výrobca neručí
za škody, ktoré vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo nesprávnej ob-
sluhy.
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátor-
mi série X 20 V TEAM. Akumulátory série
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X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabíjačka-
mi série X 20 V TEAM.
Rozsah dodávky/Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah dodáv-
ky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Akumulátorové nožnice na živý plot
• Ochrana noža
• Preklad pôvodného návodu na použitie
Akumulátor a nabíjačka nie sú súčasťou
dodávky.
Prehľad

Obrázky prístroja nájdete na
prednej vyklápacej strane.

1 Ochrana proti nárazu
2 Bezpečnostná nožová lišta
3 Ochrana rúk
4 bezpečnostný spínač
5 Predná rukoväť
6 zapínač/vypínač
7 držadlo
8 držiak akumulátora
9 Akumulátor

10 odblokovanie akumulátora
11 indikácia stavu nabitia
12 Tlačidlo (indikácia stavu nabitia)
13 nabíjačka
14 Ochrana noža
15 Závesné zariadenie (Ochrana noža)

Obr C
16 Kľúčová dierka

Obr D
17 skrutka
Opis funkcie
Prístroj má ako pohon elektromotor. Ako re-
zacie zariadenie má prístroj obojstrannú bez-
pečnostnú nožovú lištu. Pri rezaní sa rezacie
zuby pohybujú lineárne sem a tam. Ochrana
proti nárazu na špičke bezpečnostnej nožo-
vej lišty zabraňuje nepríjemným spätným rá-
zom pri náraze na steny, ploty atď. Na ochra-
nu používateľa sa môže prístroj prevádzko-
vať iba so stlačeným bezpečnostným spína-
čom. Navyše ochrana rúk chráni pred konár-

mi a vetvami. Funkciu ovládacích častí náj-
dete v nasledujúcich popisoch.
Technické údaje
Akumulátorové nožnice na živý plot
............................................... PHSA 20-Li C3
Menovité napätie U ............................ 20 V ⎓
Hmotnosť s akumulátorom (20 V, 2 Ah) 
............................................................ ≈2,9 kg
Voľnobežné otáčky n0 ..................1300 min-1

Počet zdvihov nmax ..................... 2600 min-1
Dĺžka rezu .......................................≈505 mm
Dĺžka noža (vrát. ochrany proti nárazu)
.........................................................≈585 mm
Rozstup zubov noža .........................≈20 mm
Priemer vetvy ....................................≤15 mm
Hladina akustického tlaku (LpA)
......................................... 79,4 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA) ................
– zaručená ............................................ 90 dB
– odmeraná ............... 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Vibrácie (ah) ...................................................
– držadlo ...................3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– Predná rukoväť ...... 2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulátor ........................................... Li-Ion
Teplota ................................................ ≤50 °C
– Nabíjanie ........................................ 4–40 °C
– Prevádzka .................................. −20–50 °C
– Skladovanie ....................................0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart akumulátor
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvenčné pásmo ......... 2400–2483,5 MHz
– odovzdaná sila ............................. ≤20 dBm
Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené pod-
ľa noriem a ustanovení uvedených vo vyhlá-
sení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené
hodnoty emisií hluku boli memerané podľa
normovaného skúšobného postupu a môžu
sa použiť na porovnanie jedného elektrické-
ho náradia s druhým. Uvedené celkové hod-
noty vibrácií a uvedené hodnoty emisií hluku
sa môžu použiť tiež na predbežný odhad za-
ťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a hluku sa
môžu počas skutočného používania elektric-
kého náradia odlišovať od uvedených hod-
nôt, v závislosti od druhu a spôsobu, akým
sa elektrické náradie používa. Zaťaženie spô-
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sobené vibráciami sa pokúste udržať tak ma-
lé, ako je to možné. Príkladné opatrenie na
zníženie zaťaženia vibráciami je obmedzenie
pracovného času. Pritom sa zohľadnia všetky
podiely cyklu prevádzky (napríklad časy, ke-
dy je elektrické náradie vypnuté a také, kedy
je zapnuté, ale bez zaťaženia).
X 20 V TEAM
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátor-
mi série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabíjačka-
mi série X 20 V TEAM.
Odporúčame vám prevádzkovať tento prí-
stroj výlučne s nasledujúcimi akumulátormi:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Odporúčame vám nabíjať tieto akumulá-
tory výlučne s nasledujúcimi nabíjačka-
mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátora a nabíjačky:
Pozri samostatný návod.

Bezpečnostné pokyny
Tento odsek sa zaoberá základnými bezpeč-
nostnými pokynmi pri používaní prístroja.

 VAROVANIE! Poškodenia zdravia osôb a
vecné škody v dôsledku neodbornej manipu-
lácie s akumulátorom. Dodržiavajte bezpeč-
nostné pokyny a pokyny k nabíjaniu a správ-
nemu používaniu v návode na obsluhu vášho
akumulátora a nabíjačky série X 20 V TEAM.
Podrobnejší opis k nabíjaniu a ďalšie infor-
mácie nájdete v samostatnom návode na
obsluhu.
Význam bezpečnostných
pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebudete dodržiavať, nastane
úraz. Následkom je ťažké telesné poranenie
alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento bezpečnostný
pokyn nebudete dodržiavať, môže nastať
úraz. Následkom je možné telesné poranenie
alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bezpečnostný po-
kyn nebudete dodržiavať, nastane úraz. Ná-

sledok je možné ľahké alebo stredne ťažké
telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď tento bezpečnostný
pokyn nebudete dodržiavať, nastane úraz.
Následkom sú možnéi vecné škody.
Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

 
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátor-
mi série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabíjačka-
mi série X 20 V TEAM.

Pozor!

Prečítajte si návod na obsluhu

Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Používajte chrániče očí

Používajte chrániče sluchu

Používajte ochranné rukavice

Nebezpečenstvo porezania! Chráňte
Vaše ruky.
Je zakázané používať prístroj v daždi
alebo vlhkom prostredí.
Pred údržbárskymi prácami odoberte
akumulátor!

90
Zaručená hladina akustického výko-
nu LWA v dB.

Piktogram na ochrane noža
Ochranu noža tu stlačte k
sebe, aby ste ju odobrali.
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Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre elektrické
náradie

 VAROVANIE! Prečítajte si všetky bez-
pečnostné upozornenia, pokyny, špecifi-
kácie a pozrite si ilustrácie dodané s tým-
to elektrickým náradím. Nedodržanie kto-
réhokoľvek z pokynov uvedených nižšie mô-
že mať za následok úraz elektrickým prúdom,
požiar a/alebo ťažké poranenie.  Tieto upo-
zornenia a pokyny starostlivo uschovajte
na budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v na-
sledujúcom texte sa vzťahuje na elektrické
náradie napájané zo siete (s prívodným káb-
lom) a na elektrické náradie napájané aku-
mulátorom (bez prívodného kábla).
1. BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a

dobre osvetlené. Ak je na pracovisku
neporiadok a je neosvetlené, môžu vznik-
núť pracovné úrazy.

b) Nepoužívajte elektrické náradie vo vý-
bušnom prostredí, napr. tam, kde sa
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Elektrické náradie vytvára
iskry, ktoré by mohli zapáliť prach alebo
výpary.

c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným
osobám priblížiť sa k vám, keď pou-
žívate elektrické náradie. Ak by ste sa
nesústredili, môžete stratiť kontrolu nad
náradím.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka na prívodnom kábli elektric-

kého náradia sa musí zapojiť do zod-
povedajúcej zásuvky. Zástrčku nija-
kým spôsobom neupravujte. S uzem-
neným elektrickým náradím nepouží-
vajte žiadne zástrčkové adaptéry. Ne-
upravované zástrčky a vhodné zásuvky
znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenými povrchmi, ako sú po-
trubia, vykurovacie telesá, sporáky a
chladničky. Ak je vaše telo uzemnené,
hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým
prúdom.

c) Nevystavujte elektrické náradie dažďu
ani vlhkosti. Vniknutie vody do elektric-
kého náradia zvyšuje riziko úrazu elektric-
kým prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel na iné než
určené účely. Prívodný kábel nikdy ne-
používajte na nosenie elektrického ná-
radia, elektrické náradie zaň neťahajte
ani ho zaň nevyberajte zo zásuvky. Prí-
vodný kábel udržiavajte mimo dosahu
tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyb-
livých častí. Poškodené alebo zamotané
prívodné káble zvyšujú riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

e) Keď pracujete s elektrickým nára-
dím vonku, použite predlžovací kábel
vhodný do vonkajšieho prostredia. Po-
užitie predlžovacieho kábla do vonkajšie-
ho prostredia znižuje riziko úrazu elektric-
kým prúdom.

f) Ak s elektrickým náradím musíte pra-
covať vo vlhkom prostredí, použite na-
pájanie chránené prúdovým chráničom
(RCD). Použitie prúdového chrániča zni-
žuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

3. BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Sústreďte sa na to, čo robíte, a s elek-

trickým náradím pracujte uvážlivo.
Elektrické náradie nepoužívajte, keď
pociťujete únavu, ste pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Aj krátka
nepozornosť pri používaní elektrického
náradia môže zapríčiniť vážne zranenie.

b) Používajte osobné ochranné prostried-
ky. Vždy používajte ochranné okuliare.
Používanie ochranných prostriedkov, ako
je maska proti prachu, protišmyková bez-
pečnostná obuv, prilba alebo chrániče
sluchu, v závislosti od príslušných pod-
mienok, znižuje riziko zranenia.

c) Zabráňte neúmyselnému zapnutiu
elektrického zariadenia. Pred pripoje-
ním elektrického náradia k napájaniu
a/alebo vložením akumulátora, zdvíha-
ním alebo prenášaním elektrického ná-
radia dbajte na to, aby bol spínač vo
vypnutej polohe. Ak prenášate elektrické
náradie a máte prst na spínači alebo pri-
vediete energiu do elektrického náradia,
ktoré má zapnutý spínač, môže to spôso-
biť nehodu.

d) Pred zapnutím elektrického náradia
odstráňte nastavovací nástroj alebo
kľúč na skrutky. Kľúč alebo nastavovací
nástroj pripevnený k otáčajúcej sa časti
elektrického náradia môže spôsobiť zra-
nenie.
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e) Nenačahujte sa. Vždy stojte pevne a
udržiavajte rovnováhu. Elektrické nára-
die tak budete mať v nepredvídaných si-
tuáciách lepšie pod kontrolou.

f) Majte oblečený vhodný odev. Nenoste
voľné oblečenie ani šperky. Vlasmi ani
odevom sa nepribližujte k pohyblivým
častiam. Pohyblivé časti by mohli zachy-
tiť voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vla-
sy.

g) Ak je k elektrickému náradiu možné
pripojiť zariadenia na odsávanie a za-
chytávanie prachu, pripojte ich a dbaj-
te na ich správne používanie. Používa-
nie zachytávania prachu znižuje nebez-
pečenstvo, ktoré so sebou prach prináša.

h) Hoci elektrické náradie často použí-
vate, a tak ho dobre poznáte, dávajte
si stále pozor a neprehliadajte zásady
bezpečného používania elektrického
náradia. Nedbalosť môže viesť v zlomku
sekundy k vážnym zraneniam.

4. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O
ELEKTRICKÉ NÁRADIE

a) Elektrické náradie nepreťažujte. Pou-
žívajte elektrické náradie vhodné na
daný typ práce. Vďaka použitiu vhodné-
ho elektrického náradia v súlade s úče-
lom, na ktorý bolo vyrobené, sa vám bu-
de pracovať lepšie a práca bude bezpeč-
nejšia.

b) Elektrické náradie nepoužívajte, ak sa
spínačom nedá zapnúť a vypnúť. Elek-
trické náradie, ktoré sa pomocou spínača
nedá ovládať, nie je bezpečné a musíte
ho dať opraviť.

c) Skôr, ako budete elektrické náradie
nastavovať, meniť jeho príslušenstvo
alebo ho odložíte, vytiahnite zástrčku z
napájania a/alebo z neho vysuňte aku-
mulátor, ak je to možné. Takéto preven-
tívne opatrenia znížia riziko neúmyselné-
ho zapnutia elektrického náradia.

d) Ak elektrické náradie nepoužívate, od-
ložte ho mimo dosahu detí a nedovoľ-
te osobám, ktoré ho nevedia použí-
vať alebo nie sú oboznámené s týmito
pokynmi, elektrické náradie používať.
Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho
používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a príslušenstvo udr-
žiavajte v dobrom stave. Skontrolujte,
či nie sú pohyblivé časti v nesprávnej

polohe alebo zaseknuté, či nie sú nie-
ktoré časti poškodené alebo či niečo
nebráni chodu elektrického náradia.
Ak je elektrické náradie poškodené,
nepoužívajte ho, kým nebude oprave-
né. Veľa nehôd je spôsobených nedosta-
točnou údržbou elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čis-
té. Keď sa rezné nástroje dobre udržia-
vajú a majú ostré rezné hrany, je menšia
pravdepodobnosť, že sa zaseknú, a ľah-
šie sa s nimi pracuje.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, vlo-
žené nástroje atď. používajte podľa
týchto pokynov. Pri používaní zohľad-
nite pracovné podmienky a vykonáva-
nú prácu. Používanie elektrického nára-
dia na inú prácu, než na ktorú sú určené,
môže viesť k nebezpečným situáciám.

h) Rukoväti a úchopové plochy udržia-
vajte suché a čisté. Dbajte na to, aby
neboli znečistené olejom alebo plas-
tickým mazivom. Šmykľavé rukoväti a
úchopové plochy neumožňujú bezpečnú
manipuláciu a ovládanie náradia v neoča-
kávaných situáciách.

5. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O
AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

a) Dobíjajte len s nabíjačkou, ktorú odpo-
rúča výrobca. Keď sa nabíjačka, ktorá je
vhodná pre jeden typ akumulátora, použi-
je na iný akumulátor, môže hroziť nebez-
pečenstvo požiaru.

b) Elektrické náradie používajte len s
akumulátormi, ktoré sú preň určené.
Pri použití iných akumulátorov môže hro-
ziť nebezpečenstvo zranenia alebo požia-
ru.

c) Keď akumulátor nepoužívate, majte
ho mimo iných kovových predmetov,
ako sú spinky na papier, mince, kľúče,
klince, skrutky alebo iné malé kovo-
vé predmety, ktoré by mohli premostiť
svorky akumulátora. Premostenie svo-
riek akumulátora môže spôsobiť popále-
niny alebo požiar.

d) Z akumulátora môže pri nesprávnom
používaní vytekať kvapalina. Vyhýbajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po ná-
hodnom kontakte opláchnite postihnu-
té miesto vodou. Ak sa dostane kvapa-
lina z akumulátora do očí, vyhľadajte aj
lekársku pomoc. Kvapalina z akumulá-
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tora môže spôsobiť podráždenie pokožky
alebo popáleniny.

e) Nepoužívajte akumulátor alebo nára-
die, ktoré je poškodené alebo upravo-
vané. Poškodené alebo upravované aku-
mulátory môžu byť nepredvídateľné, čo
môže viesť k vzniku požiaru, výbuchu ale-
bo zraneniu.

f) Akumulátor ani náradie nevystavujte
pôsobeniu ohňa ani vysokým teplo-
tám. Vystavenie pôsobeniu ohňa alebo
teploty nad 130 °C môže spôsobiť výbu-
ch.

g) Dodržujte všetky pokyny na nabíjanie
a akumulátor ani nástroj nenabíjajte
mimo teplotného rozsahu uvedeného
v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo
nabíjanie pri teplotách mimo stanovené-
ho rozsahu môže akumulátor poškodiť
alebo zvýšiť riziko požiaru.

6. SERVIS
a) Elektrické náradie si dajte opraviť len

kvalifikovanému opravárovi, ktorý pou-
žíva len originálne náhradné diely. Vďa-
ka tomu bude elektrické náradie aj naďa-
lej bezpečné.

b) Poškodené akumulátory nikdy neopra-
vujte. Akumulátory môže opravovať len
výrobca alebo autorizovaný servis.

Bezpečnostné upozornenia pre
nožnice na živý plot
a. Nožnice na živý plot nepoužívajte za

zlých poveternostných podmienok,
najmä ak hrozí nebezpečenstvo bles-
ku. Znižuje sa tým riziko zasiahnutia bles-
kom.

b. Všetky napájacie káble a káble držte
mimo oblasti rezu. Napájacie káble ale-
bo káble môžu byť skryté v živých plo-
toch alebo kríkoch a čepeľ ich môže ná-
hodne prerezať.

c. Noste ochranu sluchu. Vhodné ochran-
né vybavenie zníži riziko straty sluchu.

d. Nožnice na živý plot držte iba za izo-
lované rukoväte, pretože čepeľ sa mô-
že dostať do kontaktu so skrytým ve-
dením alebo vlastným káblom. Čepe-
le, ktoré sa dostanú do kontaktu so „ži-
vým“ drôtom, môžu spôsobiť, že nechrá-
nené kovové časti nožníc na živý plot bu-
dú „živé“ a operátorovi môžu spôsobiť
úraz elektrickým prúdom.

e. Všetky časti tela držte ďalej od čepe-
le. Neodstraňujte rezaný materiál ani
nedržte rezaný materiál, keď sa čepele
pohybujú. Čepele sa pohybujú aj po vy-
pnutí vypínača. Chvíľka nepozornosti pri
práci s nožnicami na živý plot môže viesť
k vážnemu zraneniu osôb.

f. Pri odstraňovaní zaseknutého mate-
riálu alebo pri údržbe nožníc na živý
plot sa uistite, že sú všetky vypínače
vypnuté a akumulátor je vybratý alebo
odpojený. Neočakávané spustenie nož-
níc na živý plot pri odstraňovaní zasek-
nutého materiálu alebo pri servise môže
viesť k vážnemu zraneniu osôb.

g. Nožnice na živý plot prenášajte za ru-
koväť so zastavenou čepeľou a dávajte
pozor, aby ste nestlačili akýkoľvek vy-
pínač. Správne prenášanie nožníc na živý
plot zníži riziko neúmyselného spustenia
a následného zranenia osôb čepeľami.

h. Pri preprave alebo skladovaní nožníc
na živý plot vždy používajte kryt čepe-
le. Správna manipulácia s nožnicami na
živý plot zníži riziko zranenia osôb čepe-
ľami.

Dodatočné bezpečnostné pokyny pre
nožnice na živý plot
• Pre vlastnú bezpečnosť noste osobné

ochranné prostriedky:

  
• Používajte chrániče očí
• Používajte chrániče sluchu
• Používajte ochranné rukavice

• Noste vhodný pracovný odev, pevnú
obuv s protišmykovou podrážkou a ro-
bustné, dlhé nohavice.

• Nenoste dlhé oblečenie alebo ozdoby,
ktoré sa môžu zachytiť pohybujúcimi sa
dielmi.

• Prístroj nepoužívajte, keď chodíte bosý
alebo nosíte otvorené sandále.

• Prístroj je určený na používanie dospelý-
mi osobami. Mladiství starší ako 16 rokov
môžu prístroj používať len pod dohľadom.

• Prístroj je určený na rezanie živých plo-
tov. S prístrojom nerežte konáre, tvrdé
drevo ani iné. Prístroj by sa mohol po-
škodiť.

• Pri práci držte prístroj pevne vždy obo-
ma rukami a s odstupom od vlastného
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tela. Tak môžete prístroj lepšie kontrolo-
vať v neočakávaných situáciách.

• Pri práci s prístrojom noste vhodný
odev a pracovné rukavice. Prístroj ne-
chytajte ani nezdvíhajte za rezací nôž.
Kontakt s rezacím nožom by mohol spô-
sobiť poranenia.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti zápal-
ných kvapalín alebo plynov. Pri skrate je
nebezpečenstvo požiaru a výbuchu.

• Pred spustením prístroja sa vždy uistite,
že je správne v jednej zo zadaných pra-
covných polôh.

• Nože treba nechať pravidelne kontrolo-
vať vzhľadom na opotrebenie a obruso-
vať. Tupé nože preťažujú prístroj. Na takto
vzniknuté škody sa nevzťahuje záruka.

• Prístroj vypnite a vyberte akumulátor. Uis-
tite sa, či sa úplne zastavili všetky pohyb-
livé diely
• vždy, keď opustíte prístroj
• pred uvoľnením alebo odstránením

blokovaní
• predtým než prístroj skontrolujete, vy-

čistíte alebo budete na ňom vykonávať
práce

• V prípade, že rezacie zariadenie sa dot-
kne cudzieho predmetu ale prístroj za-
čne neobyčajne silne vibrovať, je potreb-
ná okamžitá kontrola:
• prekontrolujte, či sa niektoré diely ne-

uvoľnili, a pevne ich utiahnite
• vyhľadajte poškodenia
• vymeňte poškodené diely za rovno-

cenné ale nechajte prístroj opraviť.
• Nepokúšajte a opravovať prístroj sa-

mi, iba vtedy áno, ak máte na to vzde-
lanie. Všetky práce, ktoré nie sú uvede-
né v tomto návode na obsluhu, smú byť
vykonávané len naším servisným cen-
trom. Mnoho úrazov zapríčinili nesprávne
udržiavané prístroje.

• Používajte len príslušenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť PARKSIDE. Nevhod-
né príslušenstvo môže spôsobiť úraz elek-
trickým prúdom alebo požiar.

Zostatkové riziká
Aj keď tento prístroj obsluhujete podľa pred-
pisov, vždy zostávajú zvyškové riziká. V sú-
vislosti s konštrukciou a vyhotovením tohto

prístroja môžu vzniknúť nasledujúce nebez-
pečenstvá:
• Poškodenia očí, ak sa nenosí vhodná

ochrana očí.
• Poškodenia sluchu, ak sa nenosí vhodná

ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú spôsobené

vibráciami na rameno-ruku, ak sa prístroj
používa dlhší čas alebo sa riadne nepou-
žíva a nevykonáva sa na ňom riadna údrž-
ba.

• Rezné poranenia
 VAROVANIE! V dôsledku elektromagne-

tického poľa sa vytvorí nebezpečenstvo, za-
tiaľ čo je prístroj v prevádzke. Toto pole mô-
že za určitých okolností ovplyvniť aktívne ale-
bo pasívne lekárske implantáty. Aby sa zníži-
lo nebezpečenstvo ťažkých alebo smrteľných
zranení, odporúčame osobám s lekárskymi
implantátmi, aby sa skôr než začnú prístroj
obsluhovať, poradili so svojím lekárom a vý-
robcom lekárskeho implantátu.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia

v dôsledku neúmyselne spusteného prístroja.
Akumulátor vložte do prístroja až vtedy, keď
je prístroj úplne pripravený na použitie.
Nástenný držiak

 VAROVANIE! Zranenie osôb alebo hmot-
né škody pri vŕtaní. Pomocou príslušných
detektorov zistite, či sa na mieste nena-
chádzajú skryté prívodné vedenia, prípad-
ne požiadajte o pomoc miestnu spoloč-
nosť pre technickú infraštruktúru. Kontakt
s elektrickými káblami môže spôsobiť vznik
požiaru alebo úraz elektrickým prúdom. Po-
škodenie plynového potrubia môže viesť k
výbuchu. Narušenie vodovodného potrubia
môže spôsobiť majetkové škody.
Kľúčová dierka (16) na spodnej strane
prístroja
Potrebné náradie a pomocné prostriedky
(nie je súčasťou dodávky)
• skrutka (Hlava skrutky:

⌀ 8 - 10 mm)
• príslušný skrutkovač
• príp. hmoždinka
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Upevnenie nástenného držiaka
• Pomocou hmoždinky upevnite skrutku na

stenu do želanej polohy.
• Hlavu skrutky nechajte vyčnievať vo

vzdialenosti asi 10 mm od steny.
• Uistite sa, či závesné zariadenie je dimen-

zované na hmotnosť prístroja.
• (Obr C) Prístroj môžete cez kľúčovú dierku

(16) nasadiť na skrutku a potiahnuť ho na-
dol až na doraz.

Závesné zariadenie na ochrane noža (15)
Potrebné náradie a pomocné prostriedky
(nie je súčasťou dodávky)
• skrutka (Hlava skrutky:

⌀ 5 - 7 mm)
• príslušný skrutkovač
• príp. hmoždinka
Upevnenie nástenného držiaka
• Pomocou hmoždiniek pripevnite na ste-

nu dve skrutky do požadovanej polohy vo
vzdialenosti 17 mm.

• Hlavu skrutky nechajte vyčnievať vo
vzdialenosti asi 10 mm od steny.

• Uistite sa, či závesné zariadenie je dimen-
zované na hmotnosť prístroja.

• (Obr C) Prístroj môžete nasadiť na obe
skrutky pomocou závesného zariadenia
na ochrane noža (15) a potiahnuť ho na-
dol až na doraz.

Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prístroja spoznajte
ovládače.
• zapínač/vypínač (6)

• Zapnutie: Stlačte a podržte stlačené
spolu s bezpečnostným spínačom (4).

• Vypnutie: Zapínač a vypínač (6) alebo
bezpečnostný spínač (4) pustite.

• bezpečnostný spínač (4)
Zabezpečuje obojručnú prevádzku.

Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový, ze-
lený Akumulátor je nabitý
červený, oranžový Akumulátor je čiastoč-

ne nabitý
červený Akumulátor sa musí

nabiť

1. Stlačte tlačidlo (12) vedľa indikácie stavu
nabitia (11) na akumulátore (9).
LED diódy indikácie stavu nabitia ukazujú
stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (9), keď svieti už iba
červená LED indikácie stavu nabitia (11).

Nabíjanie akumulátora
Pozri tiež návod na obsluhu nabíjačky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred nabíja-

ním vychladnúť.
• Akumulátor nikdy nevystavujte dlhší čas

silnému slnečnému žiareniu a nedávajte
ho na vykurovacie telesá (max. 50 °C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (9) z prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (9) do nabíjacej

šachty nabíjačky akumulátorov (13).
3. Nabíjačku akumulátorov (13) zapojte do

zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte nabí-

jačku akumulátorov (13) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (9) z nabíjačky aku-

mulátorov (13).
Kontrolné LED diódy na nabíjačke (13):
zelený červený Význam
svieti — • Akumulátor je pl-

ne nabitý
• pripravený (nie

je vložený žiadny
akumulátor)

— svieti Akumulátor sa nabíja
— bliká Prehriaty akumulátor
bliká bliká Chybný akumulátor

Prevádzka
Práca s prístrojom

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia!
Dodržiavajte nasledujúce pokyny.
• UPOZORNENIE! Poškodenie bezpečnost-

nej nožovej lišty (2).  Pri rezaní dávajte po-
zor na to, aby ste sa nedotkli žiadnych
predmetov, ako napr. drôtených plotov
alebo podpier na rastliny.

• Pri práci s prístrojom vždy noste pevnú
obuv, dlhé nohavice, ochranu sluchu, pra-
covné rukavice a ochranné okuliare.
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• Prístroj je určený výhradne na prácu, pri
ktorej stojíte na zemi a nie na rebríku ale-
bo inom nestabilnom povrchu.

• Ak sa vypínač poškodí, s prístrojom sa
nesmie pracovať.

• V prípade zablokovania bezpečnostnej
nožovej lišty (2) pevnými predmetmi prí-
stroj okamžite vypnite a vyberte akumulá-
tor. Až potom odstráňte predmet.

• Zabráňte nadmerného namáhaniu prístro-
ja počas práce.

Techniky rezania
• Najprv vyrežte hrubé konáre pomocou

nožníc na rezanie konárov.
• Obojstranná bezpečnostná nožová lišta

(2) umožňuje rezanie v oboch smeroch
alebo kyvadlovým pohybom zo strany na
stranu.

• Pri zvislom reze pohybujte nožnicami na
živý plot rovnomerne dopredu a v tvare
oblúka sem a tam.

• Pri vodorovnom reze pohybujte nožnica-
mi na živý plot kosákovito k okraju živého
plota, aby odrezané vetvy padali na zem.

• Aby bolo možné zachovať rovné línie, od-
porúča sa napnúť šnúry.

Strihanie živých plotov (Obr B)
Odporúča sa živý plot rezať v lichobežní-
kovom tvare, aby sa zabránilo vystrihaniu
spodných vetiev. To zodpovedá prirodze-
nému rastu rastlín a umožňuje živému plotu
optimálne rásť. Pri reze sa redukujú iba nové
letorasty, tak sa vytvára husté rozvetvenie a
dobrá ochrana proti pohľadom.
1. Najprv režte boky živého plota. K tomu

pohybujte nožnicami na živý plot v sme-
re rastu zdola nahor. Keď režete zdola na-
hor, pohybujete tenšími vetvami smerom
von, čím vzniknúť tenké miesta alebo die-
ry.

2. Potom zrežte hornú hranu podľa ľubovô-
le, v tvare striešky alebo do okrúhla.

3. Už mladé rastliny zastrihávajte na želaný
tvar. Hlavný výhonok by mal zostať ne-
poškodený, aby živý plot dosiahol pláno-
vanú výšku. Všetky ostatné výhonky sa
zastrihnú na polovicu.

Strihanie voľne rastúcich živých plotov
Voľne rastúce živé ploty nedostánú tvarový
strih, ale musia sa pravidelne strihať, aby sa
živý plot príliš nerozrástol do výšky.

Pred prevádzkou
Pred každou prevádzkou vykonajte nasledu-
júce kroky. Tým sa zabezpečí dlhá a spoľahli-
vá životnosť.
• Prehľadajte živé ploty a kríky, či sa v nich

nevyskytujú cudzie predmety, ako napr.
drôtené ploty a skryté vedenia.

• Pred každým použitím skontrolujte prí-
stroj, či nemá zjavné chyby, ako sú uvoľ-
nené, opotrebované alebo poškodené
diely. Skontrolujte pevné utiahnutie skru-
tiek v bezpečnostnej nožovej lište (2).

• Nerežte s tupou alebo opotrebovanou
bezpečnostnou nožovou lištou (2), pre-
tože inak preťažíte motor a prevodovku
Vášho prístroja.

• Skontrolujte kryty a ochranné zariade-
nia, či nie sú poškodené a či sú správne
upevnené.
• Ochrana proti nárazu (1)
• Ochrana rúk (3)
Náhradné diely a príslušenstvo, S. 32

Vloženie a vybratie akumulátora
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia

v dôsledku neúmyselne spusteného prístroja.
Akumulátor vložte do prístroja až vtedy, keď
je prístroj úplne pripravený na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia! Nesprávny akumulátor môže prístroj a
akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (9) zasuňte pozdĺž vodiacej

lišty do držiaka akumulátora (8).
Akumulátor počuteľne zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odblokovanie

akumulátora (10) na akumulátore (9).
2. Vytiahnite akumulátor z držiaka akumulá-

tora (8).
Zapnutie a vypnutie
Upozornenia
• Prístroj sa smie používať iba s vloženým

akumulátorom.
• Skôr ako zapnete prístroj, odstráňte

ochranu noža (14) z bezpečnostnej nožo-
vej lišty (2). Stlačte ochranu noža na mies-
tach označených →PRESS←.

• Zapínač/vypínač (6) a bezpečnostný spí-
nač (4) sa nesmú zaaretovať. Po ich pus-
tení sa musí vypnúť motor.
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Zapnutie
 OPATRNE! Zranenie osôb alebo poško-

denie prístroja! Dbajte na bezpečnú polohu a
prístroj držte pevne oboma rukami a vzdiale-
ný od tela.
1. Odstráňte ochranu noža (14).
2. Uistite sa, že je akumulátor (9) riadne vlo-

žený.
3. Vždy držte prístroj oboma rukami: Jed-

nou rukou za držadlo (7) a druhou rukou
za prednú rukoväť (5).

4. Stlačte bezpečnostný spínač (4) na pred-
nej rukoväti (5).

5. UPOZORNENIE! Pred zapnutím dbajte
na to, aby sa prístroj nedotýkal žiadnych
predmetov.
Bezpečnostný spínač (4) na prednej ruko-
väti (5) podržte stlačený a súčasne stlač-
te zapínač/vypínač (6) na držadle (7).
Prístroj beží maximálnou rýchlosťou.

Vypnutie
1. Jeden z oboch spínačov pustite.
2. Skôr než elektrické náradie odložíte, po-

čkajte, kým sa nezastaví.
3. Keď necháte prístroj bez dohľadu alebo

ste hotoví s prácou, vyberte z prístroja
akumulátor (9).

Preprava
Upozornenia
• Prístroj vypnite a vyberte akumulátor (9).

Skontrolujte, či sa úplne zastavili všetky
pohyblivé diely.

• Nožnice na živý plot vždy prepravujte s
ochranou noža (14).

• Nožnice na živý plot držte pevne jednou
rukou za prednú rukoväť (5), pričom bude
rezací nástroj smerovať dozadu.

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia
v dôsledku neúmyselne spusteného prístroja.
Chráňte sa pri údržbárskych a čistiacich prá-
cach.  Prístroj vypnite vyberte akumulátor (9)
Údržbárske a opravárske práce, ktoré nie sú
opísané v tomto návode, nechajte vykonať
nášmu servisnému centru. Používajte len ori-
ginálne náhradné diely.

Čistenie
 VAROVANIE! Zásah elektrickým prúdom!

Prístroj nikdy nestriekajte vodou.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia. Chemické látky môžu pôsobiť na plasto-
vé diely prístroja. Nepoužívajte žiadne čistia-
ce prostriedky, resp. rozpúšťadlá.
• Vetraciu štrbinu, kryt motora a držadlá

prístroja udržiavajte čisté. Na tento účel
použite vlhkú utierku alebo kefu.

Čistenie a ošetrenie bezpečnostnej
nožovej lišty
Potrebné náradie a pomocné prostriedky
(nie je súčasťou dodávky)
• Handra
• Ošetrujúci olejový sprej
Ošetrenie po každom použití
• Odstráňte pevne usadený zelený odpad.
• Bezpečnostnú nožovú lištu (2) očistite na-

olejovanou handrou.
• Bezpečnostnú nožovú lištu (2) natrite

ošetrujúcim olejovým sprejom.
Údržba
• Pred každým použitím skontrolujte prí-

stroj, či nemá zjavné chyby, ako sú uvoľ-
nené, opotrebované alebo poškodené
diely. Skontrolujte pevné utiahnutie skru-
tiek v bezpečnostnej nožovej lište (2).

• Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia
vzhľadom (1/3) na poškodenia a správne
osadenie. V prípade potreby ich vymeň-
te alebo ich nechajte opraviť v servisnom
centre.

• Mierne ryhy na rezacích zuboch môžete
vyhladiť sami. Pritom rezné hrany prejdite
s osličkou. Iba ostré rezacie zuby prináša-
jú dobrý výsledok rezania.

• Tupé, zahnuté alebo poškodené bezpeč-
nostné nožové lišty sa musia vymeniť.

Práce, ktoré nie sú opísané v tomto návode,
nechajte vykonať nášmu servisnému centru.
Používajte len originálne diely.
Oprava
Potrebné náradie a pomocné prostriedky
• Ochrana rúk (3, Náhradné diely a

príslušenstvo, S. 32)
• krížový skrutkovač (nie je súčasťou do-

dávky)
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Výmena ochrany rúk (Obr D)
1. Uvoľnite dve skrutky (17) na ochrane ruky

(3) pomocou skrutkovača.
2. Vymeňte poškodenú ochranu rúk (3).
3. Befestigen Sie den neuen Handschutz (3)

mit den zwei Schrauben (17).
Skladovanie
Prístroj a príslušenstvo skladujte vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom

• s ochranou noža (14) na bezpečnostnej
nožovej lište (2)

• mimo dosahu detí
Skladovacia teplota pre akumulátor a prístroj
je 0 °C až 45 °C. Počas skladovania zabráňte
extrémnemu chladu alebo teplu, aby akumu-
látor nestratil výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. cez zimu) vy-
berte akumulátor z prístroja (zohľadnite sa-
mostatný návod na obsluhu pre akumulátor
a nabíjačku).

Vyhľadávanie chýb
Nasledujúca tabuľka vám pomôže odstrániť malé poruchy:
Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Akumulátor (9) nie je vložený Vloženie akumulátora, S. 27
Vybitý akumulátor (9) Nabite akumulátor (zohľadnite

samostatný návod na obsluhu
pre akumulátor a nabíjačku)

Bezpečnostný spínač (4) alebo
zapínač/vypínač (6) je chybný.

Prístroj sa nespustí

Porucha motora

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Uvoľnený vnútorný kontaktPrístroj pracuje prerušovane
Bezpečnostný spínač (4) alebo
zapínač/vypínač (6) je chybný.

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Bezpečnostná nožová lišta (2)
je tupá
Bezpečnostná nožová lišta (2)
má zuby na reznej hrane.

Bezpečnostnú nožovú lištu na-
brúste alebo ju nechajte vyme-
niť (servisné centrum)

Bezpečnostná nožová lišta (2)
sa zahreje.

Príliš veľké trenie z dôvodu ne-
dostatočného mastenia

Bezpečnostnú nožovú lištu (2)
naolejujte

Príliš veľké trenie z dôvodu ne-
dostatočného mastenia

Bezpečnostnú nožovú lištu (2)
naolejujte

Bezpečnostná nožová lišta (2)
je tupá

Bezpečnostnú nožovú lištu na-
brúste alebo ju nechajte vyme-
niť (servisné centrum)

Bezpečnostná nožová lišta je
znečistená

Bezpečnostnú nožovú lištu vy-
čistite

Neuspokojivý výsledok rezania

Zlá technika kosenia Pozri Techniky rezania,
S. 27

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj, aku-
mulátor, príslušenstvo a balenie prineste na
ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na kolies-
kach znamená, že tento výrobok sa po skon-
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čení jeho životnosti nesmie likvidovať ako ne-
triedený komunálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z elektric-
kých a elektronických zariadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elektric-
ké a elektronické zariadenia na konci ich ži-
votnosti odovzdať na ekologickú recykláciu.
Týmto spôsobom je zabezpečené zhodnote-
nie šetrné k životnému prostrediu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte tie-
to možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom mies-

te,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým prístrojom.
Akumulátory zlikvidujte
ekologicky

Akumulátor neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) alebo vody. Poškode-
né akumulátory môžu škodiť životné-
mu prostrediu a vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté pary alebo kvapali-
ny.

Poškodené alebo opotrebované akumulátory
musíte zlikvidovať ekologicky.
• Akumulátory neotvárajte a zabráňte ich

mechanickému poškodeniu. Existuje ne-
bezpečenstvo skratu a môžu uniknúť vý-
pary, ktoré dráždia dýchacie cesty.

• Z bezpečnostných dôvodov musia byť
akumulátory pred likvidáciou vybité.

• Póly prelepte, aby ste predišli skratu.
• Akumulátory odovzdajte v predajni alebo

na zbernom mieste.
• Poškodené akumulátory

S poškodenými akumulátormi manipulujte
mimoriadne opatrne!
• Nedotýkajte sa poškodených akumu-

látorov holými rukami.
• Ak sa nedajú póly prelepiť, odovzdaj-

te akumulátory jednotlivo v plastovom
vrecku.

• Poškodené akumulátory odovzdajte
jednotlivo uložené v nehorľavej uzatvá-
rateľnej nádobe, ktorú je ešte možné
naplniť pieskom.

• Poškodené akumulátory odovzdajte na
zbernom mieste s personálom s od-
bornou spôsobilosťou.

Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento výrobok dostávate záruku 3 rokov
od dátumu kúpy. V prípade nedostatkov toh-
to výrobku vám voči predajcovi výrobku pri-
náležia zákonné práva. Tieto zákonné práva
nie sú obmedzené našou zárukou opísanou v
nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dátumom kúpy. Origi-
nálny pokladničný doklad dobre uschovajte.
Tento podklad bude potrebný ako doklad o
kúpe. Ak sa v rámci tri rokov od dátumu kú-
py tohto výrobku vyskytne chyba materiálu
alebo výroby, výrobok – podľa našej voľby
– pre vás bezplatne opravíme alebo vyme-
níme. Toto poskytnutie záruky predpokladá,
že v rámci trojročnej lehoty sa predloží chyb-
ný výrobok a doklad o kúpe (pokladničný do-
klad) a krátko sa písomne opíše, v čom exis-
tuje nedostatok a kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou, dosta-
nete späť opravený alebo nový výrobok. S
opravou alebo výmenou výrobku nezačína
žiadne nové záručné obdobie.
Záručná doba a zákonné nároky na
odstránenie nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím záruky nepre-
dĺži. To platí aj pre vymenené a opravené die-
ly. Škody a nedostatky existujúce prípadne
už pri kúpe sa musia ihneď pri vybalení ohlá-
siť. Opravy pripadajúce po uplynutí záručnej
doby sú s povinnosťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vyrobený podľa prí-
snych kvalitatívnych smerníc a pred dodáv-
kou bol svedomito skontrolovaný.
Poskytnutie záruky platí výlučne na chyby
materiálu alebo výroby. Táto záruka sa ne-
vzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené
normálnemu opotrebeniu a preto je možné
na ne prihliadať (napr. Bezpečnostná nožová
lišta) ako na rýchlo opotrebiteľné diely alebo
na poškodenia na rozbitných dieloch (napr.
Spínač).
Táto záruka prepadá, keď je výrobok poško-
dený, neodborne používaný alebo nebola na
ňom vykonávaná údržba. Pre odborné pou-
žívanie výrobku je nutné presne dodržiavať
všetky pokyny uvedené v návode na obslu-
hu. Účelom použitia a manipuláciám, od kto-
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rých sa v návode na obsluhu odrádza alebo
pred ktorými sa varuje, je možné bezpodmie-
nečne zabrániť.
Výrobok je určený iba na súkromné a neko-
merčné použitie. Pri nesprávnej alebo neod-
bornej manipulácii, aplikácii násilia a pri zá-
sahoch, ktoré neboli uskutočnené našou au-
torizovanou servisnou pobočkou, záruka za-
niká.
Vybavenie v záručnom prípade
Aby bolo možné zaručiť rýchle vybavenie va-
šej žiadosti, postupujte podľa nasledujúcich
pokynov:
• V prípade akýchkoľvek otázok si priprav-

te pokladničný doklad a číslo výrobku
(IAN 480994_2410) ako doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na typovom štít-
ku na výrobku, gravúre na výrobku, na ti-
tulnej stránke návodu na obsluhu (vľavo
dole) alebo na nálepke na zadnej alebo
spodnej strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť funkčné chyby
alebo iné nedostatky, kontaktujte najprv
telefonicky alebo použite náš kontakt-
ný formulár, ktorý nájdete na parkside-
diy.com v kategórii Servis nasledovne
uvedené servisné centrum.

• Výrobok zaznamenaný ako chybný mô-
žete po konzultácii s naším servisným
centrom zaslať pre vás s oslobodením
od poštovného na vám oznámenú ser-
visnú adresu za pripojenia dokladu o kú-
pe (pokladničný doklad) a informácie, v
čom spočíva nedostatok a kedy sa vysky-
tol. Aby bolo možné zabrániť problémom
s prevzatím a prídavným nákladom, po-
užite bezpodmienečne iba adresu, kto-
rá sa vám oznámi. Zabezpečte, aby sa
odoslanie uskutočnilo bez vyplatenia, ako
neskladný tovar, expresne alebo ako iná
zvláštna zásielka. Výrobok pošlite, pro-
sím, vrát. všetkých súčasne dodaných
dielov príslušenstva a postarajte sa o do-
statočne bezpečné prepravné balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si môžete pozrieť a
stiahnuť túto a mnohé ďalšie príručky. Týmto
QR kódom sa dostanete priamo na stránku
parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a cez
vyhľadávanie si nájdite návody na obsluhu.
Po zadaní čísla výrobku (IAN) 480994_2410
si budete môcť otvoriť návod na obsluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú záruke,
sa obráťte na Servisné centrum. Tam dosta-
nete s ochotou predbežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje, ktoré bo-

li zaslané dostatočne zabalené a ofranko-
vané. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite, prosím,
vyčistený a s upozornením na chybu na
adresu uvedenú Servisným centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady prepravné-
ho, ako aj prístroje, ktoré boli zaslané ako
veľkorozmerný náklad, expresom alebo
s iným špeciálnym prepravným nebudú
prevzaté.

• Vaše zaslané chybné prístroje zlikviduje-
me bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár na
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca adresa
nie je servisná adresa. Najprv kontaktujte ho-
re uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop. Ak by sa pri objedná-
vaní vyskytli problémy, kontaktujte nás cez náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok
sa obráťte na: Service-Center, S. 31

Poz. č. Název Obj. č.
3 Ochrana rúk 91120035

14 Ochrana noža 91120037

Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Výrobok: Akumulátorové nožnice na živý plot
Model: PHSA 20-Li C3
Sériové číslo: 000001–205000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi
Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parlamentu a Rady
2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrický-
ch a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne normy a predpi-
sy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Súlad so smernicou 2000/14/EC, pokiaľ ide o emisie hluku, je potvrdený:
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná: 87,4 dB; 
– zaručená: 90 dB
Použitý postup posudzovania zhody podľa 2000/14/EC, príloha V.
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
02.06.2025 Christian Frank

Splnomocnený zástupca dokumentácie

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neu-
en Akku-Heckenschere (nachfolgend Gerät
oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in Ein-
zelfällen am oder im Gerät Restmengen von
Schmierstoffen befinden. Dies ist kein Man-
gel oder Defekt und kein Grund zur Besorg-
nis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendung bestimmt:
• Schneiden und Trimmen von Hecken, Bü-

schen und Ziersträuchern.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benut-
zen.
Die Benutzung des Gerätes bei Regen oder
feuchter Umgebung ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,



DE AT CH

35

die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Akku-Heckenschere
• Messerschutz
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Anschlagschutz
2 Sicherheitsmesserbalken
3 Handschutz
4 Sicherheitsschalter
5 Frontgriff
6 Ein-/Ausschalter
7 Handgriff
8 Akku-Halter
9 Akku

10 Akku-Entriegelung
11 Ladezustandsanzeige
12 Taste (Ladezustandsanzeige)
13 Ladegerät
14 Messerschutz
15 Aufhängevorrichtung (Messerschutz)

Abb. C
16 Schlüssellochbohrung

Abb. D
17 Schraube
Funktionsbeschreibung
Das Gerät besitzt als Antrieb einen Elektro-
motor. Als Schneideinrichtung besitzt das
Gerät einen doppelseitigen Sicherheitsmes-
serbalken. Beim Schneidvorgang bewegen

sich die Schneidzähne linear hin und her. Der
Anschlagschutz an der Spitze des Sicher-
heitsmesserbalkens verhindert unangeneh-
me Rückschläge beim Auftreffen auf Wände,
Zäune usw. Zum Schutz des Bedieners kann
das Gerät nur mit gedrücktem Sicherheits-
schalter betätigt werden. Zusätzlich schützt
der Handschutz vor Ästen und Zweigen. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Akku-Heckenschere ........... PHSA 20-Li C3
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah)  .......... ≈2,9 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ...................... 1300 min-1

Hubzahl nmax ...............................2600 min-1
Schnittlänge ....................................≈505 mm
Messerlänge (inkl. Anschlagschutz) ≈585 mm
Messerzahnabstand ......................... ≈20 mm
Astdurchmesser ................................≤15 mm
Schalldruckpegel LpA ......79,4 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA ..............................
– garantiert ........................................... 90 dB
– gemessen ............... 87,4 dB; KWA=2,17 dB
Vibration ah ....................................................
– Handgriff ................ 3,507 m/s²; K=1,5 m/s²
– Frontgriff ................ 2,819 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ..........................................≤50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ........................................−20–50 °C
– Lagerung ........................................ 0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband ................2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ...............................≤20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert können auch zu
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einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung während
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sachschä-
den durch unsachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Gefahr durch Schnittverletzungen!
Halten Sie Hände fern.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
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Entfernen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten!

90
Garantierter Schallleistungspegel
LWA in dB.

Bildzeichen auf dem Messerschutz
Den Messerschutz hier zu-
sammendrücken, um ihn ab-
zunehmen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zukunft
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kön-
nen Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-

de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
höht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persönlicher Schutzausrüstung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
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je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können,
sind diese anzuschließen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen führen.

4. Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-

beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen tro-
cken, sauber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.
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5. Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerät, das für ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Ak-
ku fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenständen,
die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten
oder veränderten Akku. Beschädigte
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen über 130 °C kön-
nen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstören und die Brandgefahr er-
höhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die

Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Heckenscheren
a. Verwenden Sie die Heckenschere

nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewittergefahr. Dies ver-
ringert die Gefahr von einem Blitz getrof-
fen zu werden.

b. Halten Sie jegliche Netzleitungen aus
dem Schnittbereich fern. Leitungen
können in Hecken oder Büschen verbor-
gen sein und versehentlich durch das
Messer angeschnitten werden.

c. Tragen Sie Gehörschutz. Geeignete
persönliche Schutzausrüstung verringert
das Risiko einer Hörminderung.

d. Halten Sie die Heckenschere nur an
den isolierten Griffflächen, da das
Schneidmesser verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Messer mit
einer spannungsführenden Leitung kann
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen
Schlag führen.

e. Halten Sie alle Körperteile vom Mes-
ser fern. Versuchen Sie nicht, bei lau-
fenden Messern Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material
festzuhalten. Die Messer bewegen sich
nach dem Ausschalten des Schalters
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei Benutzung der Heckenschere kann
zu schweren Verletzungen führen.

f. Stellen Sie sicher, dass alle Schalter
ausgeschaltet sind und der Akku ent-
fernt oder getrennt ist, bevor Sie eige-
klemmtes Schnittgut entfernen oder
die Heckenschere warten. Ein unerwar-
teter Betrieb der Heckenschere beim Ent-
fernen von eingeklemmten Material oder
bei der Wartung kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

g. Tragen Sie die Heckenschere am Griff
bei stillstehendem Messer und ach-
ten Sie darauf, keinen Schalter zu be-
tätigen. Das richtige Tragen der Hecken-
schere verringert die Gefahr des unbeab-
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sichtigten Betriebs und eine dadurch ver-
ursachte Verletzung durch das Messer.

h. Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Abdeckung
über die Messer ziehen. Sachgemäßer
Umgang mit der Heckenschere verringert
die Verletzungsgefahr durch das Messer.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für
Heckenscheren
• Tragen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit

persönliche Schutzausrüstung:

  
• Augenschutz benutzen
• Gehörschutz benutzen
• Schutzhandschuhe benutzen

• Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie
festes Schuhwerk mit rutschfester Sohle
und eine robuste, lange Hose.

• Tragen Sie keine lange Kleidung oder
Schmuck, da diese von sich bewegenden
Teilen erfasst werden können.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie
barfuß gehen oder offene Sandalen tra-
gen.

• Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.

• Das Gerät ist für das Schneiden von
Hecken vorgesehen. Mit dem Gerät
keine Zweige, hartes Holz oder ande-
res schneiden. Das Gerät könnte be-
schädigt werden.

• Halten Sie beim Arbeiten das Gerät im-
mer mit beiden Händen und mit Ab-
stand vom eigenen Körper gut fest. Da-
durch können Sie das Gerät in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Ge-
rät geeignete Kleidung und Arbeits-
handschuhe. Fassen Sie das Gerät nie
am Schneidmesser an oder heben es
am Schneidmesser auf. Der Kontakt mit
dem Schneidmesser kann zu Verletzun-
gen führen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in der
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten
oder Gasen. Bei Kurzschluss besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

• Stellen Sie immer sicher, dass sich das
Gerät ordnungsgemäß in einer der vorge-

gebenen Arbeitspositionen befindet, be-
vor sie das Gerät starten.

• Die Messer sind regelmäßig auf Abnut-
zung zu kontrollieren und nachschlei-
fen zu lassen. Stumpfe Messer überlas-
ten das Gerät. Daraus resultierende Schä-
den unterliegen nicht der Garantie.

• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku. Vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät verlassen
• bevor Sie Blockierungen entfernen

oder Verstopfungen beseitigen
• bevor Sie das Gerät überprüfen, reini-

gen oder Arbeiten an ihm durchführen
• Falls die Schneideinrichtung einen

Fremdkörper berührt oder das Gerät an-
fängt, ungewöhnlich stark zu vibrieren, ist
eine sofortige Überprüfung erforderlich:
• untersuchen Sie auf lose Teile und zie-

hen sie diese fest an
• suchen Sie nach Beschädigungen
• tauschen Sie beschädigte Teile gegen

gleichwertige oder lassen Sie das Ge-
rät reparieren.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst
zu reparieren, es sei denn, Sie besit-
zen hierfür eine Ausbildung. Sämtliche
Arbeiten, die nicht in dieser Betriebs-
anleitung angegeben werden, dürfen
nur von unserem Service-Center aus-
geführt werden. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Geräten.

• Verwenden Sie ausschließlich Zube-
hör, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken be-
stehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter Au-

genschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-

hörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.
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• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-

tisches Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerät bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
Wandhalterung

 WARNUNG! Personenschäden oder
Sachschäden beim Bohren.  Verwenden
Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder
ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesell-
schaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen
kann zu Feuer und elektrischem Schlag füh-
ren. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasser-
leitung verursacht Sachbeschädigung.
Schlüssellochbohrung (16) an der
Unterseite des Gerätes
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Schraube (Schraubenkopf:

⌀ 8 - 10 mm)
• entsprechender Schraubendreher
• ggf. Dübel
Wandhalterung befestigen
• Bringen Sie eine Schraube mit Hilfe von

Dübeln an der Wunschposition einer
Wand an.

• Lassen Sie den Schraubenkopf mit ca.
10 mm Abstand zur Wand hervorstehen.

• Stellen Sie sicher, dass die Aufhängevor-
richtung für das Gewicht des Geräts aus-
gelegt ist.

• (Abb. C) Sie können das Gerät mit der
Schlüssellochbohrung (16) an die Schrau-

be ansetzen und das Gerät auf Anschlag
nach unten ziehen.

Aufhängevorrichtung am Messerschutz
(15)
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Schraube (Schraubenkopf:

⌀ 5 - 7 mm)
• entsprechender Schraubendreher
• ggf. Dübel
Wandhalterung befestigen
• Bringen Sie zwei Schrauben im Abstand

von 17 mm mit Hilfe von Dübeln an der
Wunschposition einer Wand an.

• Lassen Sie den Schraubenkopf mit ca.
10 mm Abstand zur Wand hervorstehen.

• Stellen Sie sicher, dass die Aufhängevor-
richtung für das Gewicht des Geräts aus-
gelegt ist.

• (Abb. C) Sie können das Gerät mit der
Aufhängevorrichtung am Messerschutz
(15) an die beiden Schrauben ansetzen
und das Gerät auf Anschlag nach unten
ziehen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Ein-/Ausschalter (6)

• Einschalten: Zusammen mit dem Si-
cherheitsschalter (4) drücken und hal-
ten.

• Ausschalten: Ein- und Ausschalter (6)
oder Sicherheitsschalter (4) loslassen.

• Sicherheitsschalter (4)
Gewährleistet den zweihändigen Betrieb.

Ladezustand des Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (12) neben der La-

dezustandsanzeige (11) am Akku (9).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (11) leuchtet.
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Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über längere

Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-

schacht des Akku-Ladegerätes (13).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (13)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie

das Akku-Ladegerät (13) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Ak-

ku-Ladegerät (13).
Kontroll-LEDs auf dem Ladegerät (13)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeiten mit dem Gerät

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Beachten
Sie die nachfolgenden Hinweise.
• HINWEIS! Schäden am Sicherheitsmes-

serbalken (2).  Achten Sie beim Schnei-
den darauf, keine Gegenstände, wie z. B.
Drahtzäune oder Pflanzenstützen, zu be-
rühren.

• Tragen Sie beim Betrieb des Geräts im-
mer festes Schuhwerk, lange Hosen, Ge-
hörschutz, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille.

• Das Gerät ist ausschließlich für Arbeiten
vorgesehen, bei denen Sie auf dem Bo-
den stehen und nicht auf einer Leiter oder
sonstiger instabiler Standfläche.

• Sollte ein Schalter beschädigt sein, darf
mit dem Gerät nicht mehr gearbeitet wer-
den.

• Schalten Sie bei Blockierung des Sicher-
heitsmesserbalkens (2) durch feste Ge-
genstände das Gerät sofort aus und neh-
men Sie die Akkus heraus. Entfernen Sie
erst dann den Gegenstand.

• Vermeiden Sie die Überbeanspruchung
des Gerätes während der Arbeit.

Schnitttechniken
• Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit einer

Astschere heraus.
• Der doppelseitige Sicherheitsmesserbal-

ken (2) ermöglicht den Schnitt in beiden
Richtungen oder durch Pendelbewegun-
gen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt
die Heckenschere gleichmäßig vorwärts
oder bogenförmig auf und ab.

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt
die Heckenschere sichelförmig zum Rand
der Hecke, damit abgeschnittene Zweige
zu Boden fallen.

• Um lange, gerade Linien zu erhalten,
empfiehlt es sich Schnüre zu spannen.

Schnitthecken schneiden (Abb. B)
Es empfiehlt sich, Hecken in trapezähnli-
cher Form zu schneiden, um ein Verkahlen
der unteren Äste zu verhindern. Dies ent-
spricht dem natürlichen Pflanzenwachstum
und lässt Hecken optimal gedeihen. Beim
Schnitt werden nur die neuen Jahrestriebe
reduziert, so bildet sich eine dichte Verzwei-
gung und ein guter Sichtschutz aus.
1. Schneiden Sie zuerst die Seiten einer He-

cke. Bewegen Sie dazu die Heckensche-
re mit der Wachstumsrichtung von un-
ten nach oben. Wenn Sie von oben nach
unten schneiden, bewegen sich dünnere
Äste nach außen, wodurch dünne Stellen
oder Löcher entstehen können.

2. Schneiden Sie dann die Oberkante je
nach Geschmack gerade, dachförmig
oder rund.

3. Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf
die gewünschte Form hin. Der Haupttrieb
sollte unbeschädigt bleiben, bis die He-
cke die geplante Höhe erreicht hat. Alle
anderen Triebe werden auf die Hälfte ge-
kappt.
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Frei wachsende Hecken schneiden
Frei wachsende Hecken bekommen zwar
keinen Formschnitt, müssen aber regelmäßig
geschnitten werden, damit die Hecke nicht
zu hoch wird.
Vor dem Betrieb
Führen Sie folgende Schritte vor jedem Be-
trieb durch. Dadurch ist eine lange und zu-
verlässige Nutzung gewährleistet.
• Durchsuchen Sie die Hecken und Büsche

nach fremden Objekten, z. B. Drahtzäune
und verborgene Leitungen.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Ge-
brauch auf offensichtliche Mängel wie lo-
se, abgenutzte oder beschädigte Teile.
Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben
im Sicherheitsmesserbalken (2).

• Schneiden Sie nicht mit einem stumpfen
oder abgenutzten Sicherheitsmesserbal-
ken (2), da Sie ansonsten Motor und Ge-
triebe Ihres Gerätes überlasten.

• Überprüfen Sie die Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschädigungen
und korrekten Sitz.
• Anschlagschutz (1)
• Handschutz (3)
Ersatzteile und Zubehör, S. 48

Akku einsetzen und entnehmen
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (9) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter (8).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (10) am Akku (9).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-

ter (8).
Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Das Gerät kann nur mit eingesetztem Ak-

ku betrieben werden.

• Entfernen Sie den Messerschutz (14) vom
Sicherheitsmesserbalken (2) bevor Sie
das Gerät einschalten. Drücken Sie den
Messerschutz an den mit →PRESS← ge-
kennzeichneten Stellen.

• Der Ein-/Ausschalter (6) und der Sicher-
heitsschalter (4) dürfen nicht arretiert wer-
den. Sie müssen nach Loslassen des
Schalters den Motor ausschalten.

Einschalten
 VORSICHT! Personenschäden oder Ge-

räteschäden! Achten Sie auf einen sicheren
Stand und halten Sie das Gerät mit beiden
Händen und mit Abstand vom eigenen Kör-
per gut fest.
1. Entfernen Sie den Messerschutz (14).
2. Vergewissern Sie sich, dass der Akku (9)

eingesetzt ist.
3. Halten Sie das Gerät immer mit beiden

Händen: Eine Hand am Handgriff (7) und
die andere Hand am Frontgriff (5).

4. Drücken Sie den Sicherheitsschalter (4)
am Frontgriff (5).

5. HINWEIS! Achten Sie vor dem Einschal-
ten darauf, dass das Gerät keine Gegen-
stände berührt.
Halten Sie den Sicherheitsschalter (4)
am Frontgriff (5) gedrückt und drücken
gleichzeitig den Ein-/Ausschalter (6) am
Handgriff (7).
Das Gerät läuft mit höchster Geschwin-
digkeit.

Ausschalten
1. Lassen Sie einen der beiden Schalter los.
2. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen.

3. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus und entfernen

Sie den Akku (9). Vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen sind.

• Transportieren Sie die Heckenschere stets
mit Messerschutz (14).
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• Halten Sie die Heckenschere mit einer
Hand am Frontgriff (5), wobei die Schnei-
deinrichtung nach hinten zeigt.

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät. Schützen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (9). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Sprit-
zen Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des
Gerätes angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäu-

se und Griffe des Gerätes sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Bürste.

Sicherheitsmesserbalken reinigen und
pflegen
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Lappen
• Pflegeöl-Spray
Pflege nach jeder Benutzung
• Entfernen Sie festsitzenden Grünschnitt.
• Reinigen Sie den Sicherheitsmesserbal-

ken (2) mit einem öligen Lappen.
• Pflegen Sie den Sicherheitsmesserbalken

(2) mit einem Pflegeöl-Spray.
Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Ge-

brauch auf offensichtliche Mängel wie lo-
se, abgenutzte oder beschädigte Teile.
Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben
im Sicherheitsmesserbalken (2).

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen (1/3) auf Beschädi-
gungen und korrekten Sitz. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls aus oder lassen Sie
sie vom Service-Center reparieren.

• Leichte Scharten an den Schneidzähnen
können Sie selbst glätten. Ziehen Sie da-
zu die Schneiden mit einem Ölstein ab.
Nur scharfe Schneidzähne bringen eine
gute Schnittleistung.

• Stumpfe, verbogene oder beschädigte Si-
cherheitsmesserbalken müssen ausge-
wechselt werden.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie nur
Originalteile.
Instandhaltung
Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
• Handschutz (3, Ersatzteile und Zubehör,

S. 48)
• Kreuzschlitz-Schraubendreher (nicht mit-

geliefert)
Handschutz wechseln (Abb. D)
1. Lösen Sie die zwei Schrauben (17) am

Handschutz (3) mit einem Schraubendre-
her.

2. Wechseln Sie den beschädigten Hand-
schutz (3).

3. Befestigen Sie den neuen Handschutz (3)
mit den zwei Schrauben (17).

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• mit Messerschutz (14) über dem Sicher-

heitsmesserbalken (2)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C. Ver-
meiden Sie während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren La-
gerung (z. B. Überwinterung) aus dem Gerät
(separate Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (9) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 43
Akku (9) entladen Akku laden (siehe separate Be-

dienungsanleitung für Akku
und Ladegerät)

Sicherheitsschalter (4) oder
Ein-/Ausschalter (6) defekt.

Gerät startet nicht

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unterbre-
chungen Sicherheitsschalter (4) oder

Ein-/Ausschalter (6) defekt.

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sicherheitsmesserbalken (2)
stumpf
Sicherheitsmesserbalken (2)
hat Scharten.

Sicherheitsmesserbalken
schleifen oder austauschen
lassen (Service-Center).

Sicherheitsmesserbalken (2)
wird heiß.

Zu viel Reibung wegen fehlen-
der Schmierung

Sicherheitsmesserbalken (2)
ölen.

Zu viel Reibung wegen fehlen-
der Schmierung

Sicherheitsmesserbalken (2)
ölen.

Sicherheitsmesserbalken (2)
stumpf

Sicherheitsmesserbalken
schleifen oder austauschen
lassen (Service-Center).

Sicherheitsmesserbalken ver-
schmutzt

Sicherheitsmesserbalken reini-
gen

Schlechtes Schneidergebnis

Schlechte Schneidtechnik Siehe Schnitttechniken,
S. 42

Entsorgung/Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-
de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
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Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.Sofern dies ohne Zerstörung des al-
ten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich
ist, entnehmen Sie diesem bitte alte Batte-
rien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie
es zur Entsorgung zurückgeben, und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushalts-
müll entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten aus-
treten.

Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-
diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.
• Öffnen Sie Akkus nicht und vermeiden

Sie eine mechanische Beschädigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es können Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen.

• Aus Sicherheitsgründen sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

• Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschlüsse
zu vermeiden.

• Entsorgen Sie Akkus über den Handel
oder eine Sammelstelle.

• Beschädigte Akkus
Behandeln Sie äußerlich beschädigte Ak-
kus besonders vorsichtig!

• Berühren Sie beschädigte Akkus nicht
mit bloßen Händen.

• Falls Sie die Pole nicht abkleben kön-
nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastiktüte.

• Geben Sie beschädigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschließ-
baren Behälter, der noch mit Sand ge-
füllt werden kann.

• Bringen Sie beschädigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Sicherheitsmesserbalken) oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schal-
ter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 480994_2410) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-

in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 480994_2410 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 480994_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 48

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
3 Handschutz 91120035

14 Messerschutz 91120037

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Heckenschere
Modell: PHSA 20-Li C3
Seriennummer: 000001–205000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird Folgendes
bestätigt: Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 87,4 dB; 
– garantiert: 90 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
02.06.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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